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B E V E Z E T É S . 
-. . . . Tarito magis laudandi probandiqiie 

sunt , quoa a scribendi recitandique 
studio haec audrtorum vei desidia vei 

.Ai.'superbia non retardat. 
P l i n i u s Epist. X I I I . 

Egy népről, legyen az máskülönben bármennyire is megáldva 
% természettől, csak akkor lőhet igazán mondani, hogy valóban öntu-
datra ébredt mint nemzet, midőn szellemiebb életet is kezd élni, mi-
dőn műveli a tudományokat és művészeteket·, szóval: midőn n e m -
z e t i i r o d a l m a t teremt magának. 

A nemzeti irodalom ennélfogva egy nemzetnek azon élő ós el-
'vitázhatlan b i z o n y í t é k a , melyben szellemi élete és életereje nyil-
vánul; azon d r á g a g y ö n g y , mely magába rejti az elidegenithetés, 
elrabolhatás Ós elveszhetés elleni bűvös erőt, és mely felett az idő el-
száll a nélkül, hogy végkép elpusztíthatná. 

Midőn pedig egy nemzet eljutott azon fokra, hogy érezni birja 
azon összetartó erőt, mely az őt alkotó homogén elemek között létez, 
akkor önmagától kezd reflectálni, eszmélni belső és külső körülményei 
'és eseményei fölött a múltból és jelenből, megvetvén alapját a n e m -
z e t i és h a z a i t ö r t é n e l e m n e k . 

Csak ezek után mondhatni azt, hogy bir tudatával annak, hogy 
él. Csak ezek után szerzi meg a reális jogot az élethez, egy törté-
nelmi bizonyos szerephez, a halhatatlanságnak elhervadhatlan babér-
jához az emberiség nagy könyve, az egyetemes történelem lapjain. 

Ez értelemben nyilatkozik Róma nagy szónoka, Cicero is, mond-
ván:1) „Nem tudni azt, hogy mi történt· születésed előtt, annyi mintha 

1) C i c e r o Orator. cap. IV. 
1* 
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folytonosan gyermek volnál; hisz, mi az ember kora, hogy ha tette-
inknek emléke nem egyesülne az előbbi századokéval?" 

Nem különben egy román történész, a románokhoz intézve -sza-
vait, igy ir: „Nem lévén nemzeti irodalmad és történelmed, bárki is 
jogosítva érezhetné magát ezt hányni szemedre: eredeted, mindened 
mid van, ismeretlen; neved, melyet viselsz, nem a tied, sem a föld, 
melyen lakol ; az volt sorsod, hogy mindig úgy légy, a mint vagy ·, 
hagyd el eredeteted, változtasd meg nevedet, vagy fogadd el azt, me-
lyet én adok; vagy ha nem, szedd fel sátorfádat és takarodjál a föld-
ről, melyen élsz, mivel ez nem a tied, és ne munkálkodjál hasztalan, 
hisz nem lehetsz jobb, mint a minő vagy!"1) 

Valóban úgy is van; mert nem ismerve a szükségképeni és lo-
gikai köteléket multunk és jelenünk között, annyi, mint nem ismerni 
önmagunkat. 

Boldog tehát az oly nemzet, mely szül, nevel és táplál kebelén 
olyatén férfiakat., kik még akkor is, midőn testök ismeretes, vagy is-
meretlen hantok alatt porladoz, élő nyelvvel hirdetik nemzetök nagy-
ságát ; de sőt még akkor is, midőn nemzetök befejezi tényleges sze-
repét a világ szinpadán, megörökítik azt halhatatlan müveikben. 

így régi Göröghont a dicsőség nimbusával koszoruzzuk; nem, 
mert fényes dicsőséget tudott kivívni magának a harczok mezein, ha-
nem főkép azért, mert megteremtette és művelte a tudományokat és 
művészeteket, azokat nekünk hagyományozván és az egész emberiségnek. 

És az akkor ismeretes majdnem egész világ hoditói előtt, a ró-
maiak előtt, tiszteletteljesen hajlunk meg és hódolunk; nem, mert a 
világot meghódították, hanem, mert bires férfiakat szültek a törvény-
hozás, a szónoklat, a költészet stb. terén; szóval: mind meg annyi példány-
képet a szellemi élet terén. Az ők befolyások reánk, társadalmi és művelt-
ségi menetünkre s állapotjainkra mai napig fölötte érezhető, és az fog 
maradni a későbbi idők é3 nemzedékekre is. 

1) Aronu Florianu Istori'a Tierei romanesci, a bevezetésben. 
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Rövid áttekintés a román irodalöm és nyelv újjászü-
letési korszaka felett· 

így állván a dolog, ha egy futó pillantást, vetünk a román iro-
dalomra, önkénytelenül merül föl a kérdés; vájjon a románok szültek-
e és neveltek-e nemzetök kebeléből oly férfiakat, kik szellemi műveik 
által oda törekedtek, hogy nemzetök et a kultur népek fokára emeljék? 

Hogy ezen kérdést megfejthessük, nem reflektálunk itt egyébre, 
csak is a román nép életének, a román irodalomnak egyetlen pontjá-
ra, de a legtermékenyebb és legfényesebb pontok egyikére: a r o m á n 
n y e l v é s i r o d a l o m ú j j á s z ü l e t é s i k o r s z a k á r a , ösz-
szeesik az jelen dolgozatunk alanyának, Asachi Györgynek születési 
idejével. 

Ezen korszak a román s z e l l e m és ö n t u d a t ébredési kor-
szakának is nevezhető. Kezdetét tehetjük az első román nyelvtan meg-
jelenési évére 1780-ra.1) Innen keltez a románnyelv tudományos mü-
velése s úgyszólván megifjulási és kizöldülési tavasza. 

Igaz ugyan, hogy létezett ezen nyelv azelőtt is már századokkal, 
még pedig valamint a nép száján, úgy egy kezdetleges irodalomban 
is, mintegy a XV—XVI-ik században kezdődvén nemcsak templomi 
könyvek, hanem több krónika, oklevél, törvény stb, irása s utóbb 
nyomtatása is román nyelven. Ámde a moudott századokban s utánuk 
még kettőben a nyelv tudományos müveléséről kevés szó lehet. 

1) Dr. S z i 1 a s i Gergely. Renascerea limbei rom. in vorbire si seriere. (A 
román nyelv újjászületése beszéd- és irásbanj után. Elementa linquae daco-ro-
roanae sive valachicae, composita ab Sam. Klein de Szad. ord. s. Basilii M. in 
collegio graeci rítus cath. Vindobonensi ad s. Barbaram ephemerio, locuple-
tata vero et in hunc ordinem redacta a Georgio G. Sincai ejusdem ordinie A·. 
A, L. L. Phil. et SS. Th. D., Vindobonae typis Jos. nob. de Kurzböt-
M D C C X X X . 



Clainu Sans. Sihcai-val voltak az elsők, kik a román nyelVett 
gramatikai szabályok keretébe fogták és megmutatták az igazi úíat,. 
melyen ezen nyelvnek baladnia kell o k - é s észszerű fejlődésében. Ad-
dig majdnem kizárólag; a nép által conserváltaíott ') és úgy szólván 
az eshetőségek szeszélyétől függött, elvesztvén eredeti mezét és· sok 
szót és alakot·, felvévén a cyri.l betűket, s írásmódot és egy csomó 
idegen elemet szókincsébe,, kevésbbé nyelvtani és szókötési alakokat. 

Az első nyelvtan egyszer világgá bocsáltatván;.egyszer meglévén, 
törve az út,, már nem vala oly nehéz feladat, nyelvtanukat és illető-
leg nyelvtani értekezéseiket kiadui Vacarescu, Molnár, Tempea, Jorgo-
viciu, Körösi,DeIeanu,,Rosa, Boiadgi és Markinak,.később Alexi2), Eliadei 
és másoknak·. 

Claiuu és Sincai testesítették meg· először- azon már a XVI— 
XVII-ik században, egy Luca Stroe-Lupu és mások által megpendített-
eszmét, hogy a cyrill betiik elrejtik· a román nyelv latin tvpusát, e r e -
detét, és mint·' a nyelv geniusával össze nem· egyeztethető alkalmatlan-
betüjegyek,. sokban akadályozzák annak- müvelését· és megnehezítik a· 
nyelvtani szabályokat, „Ha pedig ezen betűk továbbra is makacsul-
fenntartatnának," mondja Sincai, „akkor bizony még Apollo· segítsé-
gével sem lesz képes valaki, román nyelvtant irni, mert a- hány szó 
van, annyi betűre volna· szükség. Mily könnyen menekedhetni ezen i n -

1) „A világ, évkönyveiben, páratlan példa, mondja Hasdeu P . B. Istori'a. 
critica a Bomaniloru I. köt.. 307 1., hogy a három, négy vagy. öt tartomány-· 
han szétszórt románok, névről, is· alig ismervén magukat,, mégis egy tájszólás 
nélküli- nyelvet beszéljenek." 

2)' 1826^ban Bécsben-, latinul" irva; mint a Clainu, Sincai és másokéi,, 
kétség kivül azon· szándékkal, hogy ismeretessé tegye a nyelvünket a tudo-
mányos világ előtt.. M. A. Bruce AVbyte angol iró franczia müvében:. His-
toire deslangues Romanes et de leur littérature depuis leur· origine jusqu'au: 
X I V . siècle.. Paris 1841, tanulmányozván a román nyelvet Alexi grammatiká-
jából, meggyőződött, hogy a román Dyelv képezi kulcsát az új-latin nyelvek 
eredetének és természetének kikutatására nézve. „Nous voulons parler de-
daco-roman ou. vainque (tel qu'iL est parlé par le peuple et tel qu'il se.montre· 
dans la grammaire d'Alexi) que, sans la moindre exagération, nous pourrions 
appeler la clé du problème, dont nous avons entrepris l'absolution." ,,Non seu -
lement nous renvoyons en toute confiance au daco-roman, comme ála preuve-
la plus naturelle· e t la plus directe de notre hypothèse, mais encore nous le 
choisissons comme devant nous guider infailliblement vers L'origine et les prin-
cipes essentiels de toute la famille romane.." I. köt. 205, 215'. I. 



convenienslől, visszafogadván megint a latin betűket"1). „És miért ne 
basználnók mi is a latin betűket" — mondja Clainu, — „mikor minden 
müveit és tanult nemzet — ámbár idegenek a latin fajhoz — hasz-
nálja azokat'?"2) 

Eme kort illeti meg tehát a dicsőség, hogy legelőször vetette 
el a magot és elhatározó lépéseket tett a nyelvnek a szláv hierogly-
pháktól való megszabadítása — melyek eltakarák ősi szép arczvoná-
sait — és az ősi latin betűk visszahelyezése érdekében. Ezekkel pedig 
egy idejüleg a mondott kor román irodalmárai behatoltak a nyelv szel-
lemébe, oly elveket állapítván meg annak későbbi kifejlődésére nézve, 
melyek lényeeben megmaradtak a mai napig. 

A szóban forgó korszakban nem kevesebb, de sőt talán n a-
g y o b . b h a t á s s a l voltak a három hajnal-csillagnak a román iroda-
lom láthatárán: Clainu,3) Sincai4) és Maioru P.-nek5) történelmi 
munkái. 

A románok történelme az ők korukig aligha vala egyébb egy kö-
tet tiszta papirosnál. A megelőző három évszázbau román krónikás 
több tizével számlálható ugyan, de müveik a fanáriota uralom alat* 
még á románokra nézve is majdnem teljesen ismeretlenek, mondhatni 
földben rejlő kincs maradtak. 

A nagy világ előtt a „román" név rejtély vala. A világ csak-
nem emlékét se tartotta fön és birta annak, hogy az al-Duna és Kár-
pátok tájaira egykoron római gyarmatok telepittettek s hogy létez ott 
egy nép, mely aDnyi századokon át daczolt a barbar népek invasióival 

1) „Si hi characteres (cyrilliani) diutius et mordicitus retinendi sunt, 
Me Hercle, si ApoIlo concurrat, grammatieam Valaehieam nemo seribet, debe-
ret quippe ferme tot regulás figere, quot voces reperiuntur. Quod, si Latinas re-
duxerimus literas, quam f'acile evitatu est ! Papiu Ilarianu-nál Viéti'a lui 
Sincai 50. lap. 

2) Clainu. A szebeni „Acatistiar" előszavában, lásd „Arehivu" Cipariu-
tól 761. lap. 

3) „Origines Daco-Eomanorum" czimü művével. Engel : Literatur der 
Walachci u. Moldau, Geschichte-jében, Sulzer után „Origines Daco-Romanae"-
nak nevezi. 

4) Cronic'a tuturoru Romaniloru (Az egész román nép chronikája) 
Jasi 1853. 

5) Istori'a pentru inceputulu Romaniloru in Daci'a (A Románok Dáciá-
ban való lételöknek története), Buda 1812. 



s ezer még ezer nehéz viszontagsággal; vagy mint A'sachi" mondja-: 
„mely vezetve egykor egy hŐ3 vezére állal, harczolt vallása- és sza-
badságáért,. és mely a kereszténység védbástyája gyanánt szolgált."') 
Most pedig e nép a. szellemi visszamenés és bukás oly fokáig zs ib-
badt volt el, hogy alig látszott nála még csak nyoma is az elmúlt 
idők dicsősége emlékének, alig maradt a gyarmatosítás idejében m a -
gával hozott műveltségének nyoma. 

Azért kiált fel nemzeti buzgalmában Clainu .· „Rút dolog va ló-
ban,. hogy a· román ne tudja nemzetének történetét."2) Azért ő Sincai 
Gy.-gyel- és Maioru P.-rel úgy szólva, egy. triumvirátust köt a romá-
nok történelmének megírására.. 

Fellépé'sök történik az egész emberiség fejlődésére és- előbaladá-
sára nézve nevezetes korszakában a történelemnek, midőn a nyugat-
európai nagy események és mozgalmak a múlt· század, végén egy új. 
aerát nyitnak, mely zászlójára tiizi az e m b e r és a n é p jogai e l is -
merését. Hozzájárul t az is,, hogy felléptekkor az 1784-diki H o r i a-
l á z a d á s mondhatni nem kis mértékben vonta volt a román népre 
a müveit világ figyelmét, ösztöuözvén némely hírneves irót a romá-
nok múltjáról értekezni és különböző érdekekbőlirataik által kétségbe-
vonni utolsó- örökségüket, a mi számukra még megmaradt volt·, „ l a -
tin eredetüket, valamint jogukat is a földhöz," melyen laknak.3) 

A dolgok ily állása közepett a gyakran említett három provi-
deutiális férfiú, dologhoz fog,, gyűjtvén, a· nemzetök történelmére vo-

1) A s a c h - i : : „István moldv.. fejedelem utolsó szavában Bogdán fiá-
hoz"; lásd:; „Foia pentru. minte, anima si. literat.:' 275. 1., ugyanezt P u m -
n u 1 u Leptur. 141 1.. 

2) Brevis notitia históriáé Valachor., „Archivu-"ban 27-8. lap; Acte si 
fragm. 139 1. Cipariunál. 

3) Engel Ch J. azután Sultzer voltak Bösler elméletének szerzői, 
hogy trajáni Dáciát Aur.el íanus alatt a római légiók és g y a r m a t o s o k el-
hagyták s ezek utódai csak Krumus bolgár fejedelem alatt foglalták vissza. 
Eöntartói voltak később : Kösler, Dümmler, Teulsch, Lorenz, Hunfalvi.-Schaf-
farik azonban azt tartja, hogy a Dáciában, maradt' gyarmatosok a barbarok 
olól visszavonultak a havasok közé, honnét azután a vész multával ismét: 
lejöttek és újból megnépesitették az országot. Ezen elméletet,, mint termé-
szetesebbet, fenntartották az újabb szlávisták közül r Kopitar, Miklosich; a 
németek közül t Koff, "VVietersheim,. Mommsen, Tomaschek, Kanitz, Jung és 
sok más. Csak ezen az úton magyarázható meg Radu-Negru és Dragosiu vaj-
dáknak oly számos népséggel való kiköltözése Fogaras vidékéről Havasal-
földre, illetőleg Máramarosból Moldovába,. 
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natkozó adatokat hangya szorgalommal, éjjel-nappal, s azokkal kezök-
ben a világ szine előtt megoldják a rejtélyt, megfejtik az egyszerű 
hármas szabályt, megkapván az i s m e r e t l e n s z á m o t , hogy t. i . 
m i k v o l t a k és m i k j e l e n b e n a r o m á n o k . 

Ekként ők egy új életre adnak hatalmas impulsust; nemzeti ön-
tudatra ébresztenek egy egész népet, mely mindenkorra megzsibbadt-
nak, s már-már elenyészőnek és kihalónak tetszett. 

De mig az eszme győzelemre jutott , mig felmelegedett minden 
sziv és megvilágosodott a nap új sugáraitól minden lelki szem, addig 
hány láb nem vérzett a járatlan út göröngyeitől, hány bomlok nem 
lábbadt véres verejtékben, és hányszori halál-borzangás nem fogta et 
sokaknak szivét azok közül, kik munkálkodtak ezen irányban! 

Bérezes Erdélyhonnak vala fenntartva — talán az égalji befolyás, 
a természet szépsége és ennek behatása folytán is — a kezdeményezés r 

a szellemi magnak a műveletlen,, parlag és dermedt talajba való beve-
zetésének előjoga. Ezen földön nemzeti újjászületési eszmékben és el-
vekben nagy bőséget találunk e korszakban úgy a románoknál, mint 
a magyaroknál is.1) 

Innen kerülnek elő azon férfiak, kik összegyűjtik az anyagot s 
megírják a románok múltját· és szerkesztik nyelvük könyvét. S ugyan-
csak innen jön napvilágra a románoknál is egy tudományos társaság 
megalapításának eszméje, mely czélra 1795-ben több erdélyi román 
iró „egy felhívást"2) bocsát ki és köröz, érintkezésbe tevén magukat a 
Kárpátokontuli írókkal is. „Román nemzeti bölcsészeti lársaság Erdély 
nagy fejedelemségében" leendetl ennek a czirne. 

Erdély ekként, mint említők, világosság és műveltség forrása lett 
a románokra nézve, megvetvén alapkövét a n y e l v t u d o m á n y o s 
m ü v e l é s é n e k , , aztán a nemzeti t ö r t é n e l e m , a t á r s u l á s i 

1) Még 1791-ben az erdélyi magyarok tudvalevőleg előljárnak egy tu -
dományos társaság alakításának eszméjével; de nem nyervén az akkori leg-
felsőbb helyektől helybenhagyást, egyelőre megalakult egy magyar könyvki-
adó társaság, mely 1792-ben megkezdi működését N.-Szebenben ·, 1794-ben: 
pedig létre jön M„-Vásárhelyt Bánffy György gróf elnöklete alatt egy ma-
gyar nyelv művelő társaság, mely különösen Aranka Gy., akkori kir. táblás 
ülnök, buzgalma következtében 1796-ban meg is kezdi kiadványait. Lásd-s 
Kővári L. Erdély tört. VI . k. 170. 1. 

2) LásLJ^apiu. ^¿í'ianu „Viéti'a lui Sincai" 83-86 1. 
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e s z m é k nagy épületének; szóval: Erdély a j e l e n r o m á n i r o -
d a l o m b ö l c s ő j e l e t t . 

De nem csak ennyi: ezen eszméknek t e r j e s z t ő j e is lett ő 
minden románlakta részen, küldvén újjászülő apostolokat, mint La-
zaru Györgyét, Havasalföld, mint Pumnulu Áront, Bukovina regenerá-
torait és több másokat. 

A dolog egyébként nagyon természetes. Hisz Erdély volt az első,, 
mely nevezetesebb román iskolákat állitott fel a múlt század közepén.. 
Balázsfalváu már 1757-ben, az előbbi alsóbbszeru iskolák után, meg-
nyílik egy gymnasium ; azután 1772-ben egy lyceum, melynek bár tan-
nyelve a latin volt, de a kezdet többé-kevésbbé románul történt, és — 
a mi fő dolog — a szellem benne román volt. 

Elhallgatjuk azt, hogy már a román egyháznak 1700-ban tör-
tént uniója mindjárt kezdetben megkönnyítő némely román ifjn kiképezte-
tését, kik Romába, Egerbe, Nagy-Szombatba s más európai városokba s 
felsőbb iskolákra küldetve, megbarátkoztak az akkor uralkodó eszmék-
kel, s visszatértük után megtestesítették s alkalmazták azokat a gya-
korlati életben a románok között. Majd 1762-ben a végvidéki román, 
ezredekben, és Il-ik József alatt valamennyi ausztriai románok között 
több százra menő népiskolák, azonfelül pedig a jelentékenyebb közsé-
gekben, mint Naszódon, Orláton, Karánsebesen s t b j ) felsőbb elemi t an-
intézetek állíttattak főt . 

Ezeken kivül épen II-i'k József kora mind érezhetőbbé teszi a. 
románoknál is a „szabadság könnyű légét," mi alatt a Kárpátokontúli; 
román fejedelemségek még k e s e r v e s e n n y ö g t e k a f a n á r i o -
t á k n y o m a s z t ó j á r m a a l a t t . 

S valóban mit találunk itt o korszakban? Csaknem tökéletes: 
siri csendet s mély éji sötétséget a nemzeti öntudat s a szellemi és. 
tudományos tevékenység terén egyaránt. 

Itt a görögség salakjából kikerült fanárioták úgy szólván orgi-
ákat ülnek egy nagy sirhalomnál, mely már-már elnyelendő vala a 

1) II . József halála után a reactió beálltával Erdélyben napról-napra 
csökkent a román elemi iskolák száma, mig végre majdnem csak a határőrvidék! 
ezredekben maradtak meg ilyenek ; névleg a naszédvidékieket 1 8 3 0 - 4 0 kö-
aött Marianu vicarius észszerűbben, szervezte, úgy hogy a hivatolt évekre néz-
ve nem alaptalanul kiált föl Papiu Ilarianu (Istor. Román, din Dac. super.. 
I I . k. 215. 1.): „Egész Erdélyben nem volt annyi iskola, mint Marianu vica-
rius alatt Naszód vidékén" 1 Ez iskolák mai nap is virágzó állapotban vannak, 
a koronájukat képezi 1862 óta egy jó karban álló főgymnasium. 
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moldovai s havasalföldi román nemzetet. Nemzeti, szellemi, ertcöTcsif 
sülyedés, eltompulás és elaljasodás az, mit nála észlelhetni ama végze-
zetes időben; mintha egy emlék, egy hagyomány sem fűzte volna 
többé múltjához, mely pedig viszontagságos napok mellett elég szá-
mos fénypontokat is mutathata föl. 

Csak vajmi kevesen gondolkoznak még nemzetők s hazájpk jól-
léte és boldogságáról, mint Havasalföldön a Vacarescu-k, élükön Ya-
carescu Jánossal. l), ki a románoknál a müköltészet első megalapí-
tója ; Mdldovában pedig mint I. Jakab metropolita, ki i752-ben Jas -
syban egyházi zsinatot tart, hol legalább az egyházat megmentendők 
az idegen görög elem és szellem vészes befolyásától, kimondják, „bogyr 
egy idegen sem juthat a püspöki vagy metropolilai székbe, hanem, csak 
belföldi" 2); azután mint Stamate metropolita (1792 — 1.803) Gligo-
rasi.u logothétájával, kik egész erejűkből küzdenek a jassyi s más iskoi-
lákban akkoron uralkodott, szivet lelket dermesztő s észtompitó görög 
rendszer ellen. De ezeknek s még más keveseknek hazafias küzdelmeit, 
sem koszorúzta igen sok és nagy eredmény, mert tevékenységeket el-
lensúlyozták a íanárioíák romboló hatásukkal. 

Itt miden „e l e s e n e v é s z e d v e és m e g d e Í m e- d v e- v o 11% 
kiált fel a hírneves román iró Eliade Radulescu Jáuos. 

Ilyen a román irodalom s. társadalom állapotja röviden az újjá-
születés és Asachi fellépése korszakában, ő maga is aetiv részt vészen 
ezen újjászületés létrehozásában a moldvai románoknál ; sőt mi több : 
ő ottan mint a zsenge román irodalom egyik fő megteremtője s kü-
lönösen mint az iskolák nagy orgánisátora szerepel. 

Állapodjunk meg azért^e hirneves és érdemdús férfiúnál; ismer-
tessük meg román irodaimári és tanférfiui működését s működésének 
gyümölcseit; mely czélra legelébb is életrajza rövid vázlatát adni, úgy 
hisszük, nem lesz fölösleges.. 

1) ö első dolgozza ós adja ki a romín nyelvtant románul 1787-ben» 
azon meghagyással : 

„Vacarescu utódaim ! „Urmasiioru mei Vacaresci! 
Örökségül hagyom rátok : Lasu vóue moseenire: 
A román nyelv ápolását Crescerea limbei romanesci 
És a hazaszeretetét.'1 Si-a patriei iubire." 

(Dulfu P. fordítása szerint) 
2) Lásd : Pumnu A. Leptur. rom. IV. köt. 4, 5 1. 



ír. 

Asachi élete. 

Asachi György született :1788-ban Hertia mezővárosban, Dorohoiu 
vidékén Moldova észak-keleti részén, főnemes (bojár) családból. 

Ezen család illustratiója volt György, kinek termékeny, buzgó é3 
fáradhatlan szelleme a tudományoknak Moldovában való megbonositá-
sa s terjesztése, és különösen a moldovai román iskolák telálliiása és 
szervezése körül oly érdemeket szerzett számára, melyek nem fognak 
feledésbe menni valamíg csak egy román létezend! Ez által maga, mig 
életben volt, állított föl magának emlékoszlopot; még pedig, hogy 
Horaczczal beszéljünk, „monumentum aere perennius". 

S valóban az 1809—1871 közti időben, t. i. mióta ő irni kez-
dett egész haláláig, vagyis a román fejedelemségek felűjulási és conso-
lidatiói korszakában, Moldovában Asachi épen úgy, mint Eliade Havas-
alföldön volt a gyúpont, melyből kiindultak az éltető sugarak, és a 
sark, mely körül forgott és megerősödött a román nemzeti culiura. 

De minthogy a talentum és a tehetségek már az élet első rü-
gyeiben többé kevésbé világos kifejezést nyernek, követni fogjuk eme 
férfiút, a mennyire csak lehet, lépésről-lépésre gyermekségének zsenge-
éveitől fogva. 

Első tanulmányait az atyai házban kezdette,- azután Lembergben 
Halics országban folytatta. 

Különös tálentuma és hajlama a bölcsészeti tudományok iránt 
már korán mutatkozott, úgyannyira, hogy magára vonta társai és ta-
nárai figyelmét. Ekként elvégezvén a gymnasiumot, a bölcsészeli pályá-
ra lép, jelesen a modern phnlologiát : a latin, német és lengyel nyelve-
ket választván kedvencztanulmányaiul, mig végre befejezvén 1804-ben 
az egyetemi tanfolyamot, elnyeré a bőlcsészettudori akadémiai rangot. 
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Ugyancsak a lembergi főiskolákon Asachi, hangya szorgalommal 
párosult ritka éles elmével birván, egyszersmind a mérnökséget és épí-
tészetet is tanulmányozta, s ezekből is oklevelet nyert. 

Ezek után visszatér Jassyba, hol az első gyakorlati kísérleteket 
teszi szaktudományából mint mérnök és építész ; azonbau nemsokára 
súlyosan megbetegedvén, az orvosok tanácsára elhagyja hazáját levegő 
változtatásért. Ily czélból ment Bécsbe, hol azonban tudvágya és szom-
ja nem hagyja őt békén és nyugalomban; minélfogva a felsőbb (alkal-
mazott) m e n n y i s é g t a n és f e s t é s z e t i tanfolyamra adja ma-
gát, kevés megszakítással 1809-ig, a mikor Kómába ment, hogy az 
o l a s z n y e l v e t - é s r é g i s é g t a n t tanulmányozza. 

A költészet és költőiség eme honában tartózkodván, a Pieridák 
megihletik, minek eredményeként több olasz költői dolgozatot ad ki1). 

Első irodalmi kísérleteinek tekintetnek ezek, melyekkel D'Alviro 
álnév alatt lépett, nyilvánosságra s oly méltánylást aratott, hogy a 
római academia rendkívüli tagjának választja meg. 

Ott Rómában az örök városban hatották meg őt is a régi római-
ak dicső emlékei, épen úgy, mint Sincai-t, Maioru-t és másokat, kik 
ott tanultak. Ez emlékek fellelkesítették s ösztönül szolgáltak neki több 
szép költemény megírására2), és általában fenkölt hazafiúi és nemzeti 
érzelmekre, aspiratiókra és tettekre lángolták fel lelkét. 

Oly sok évet töltvén a külföldön, elvégre egy vágy fogja el szi-
vét, a honvágy, s igy az 1812. év vége felé Moldovába tér vissza3). 

Itt Caliraachi Skárlátot találja az uralkodói trónon, körülvéve 
minden felöl a fanárioták által, kik valamennyi államhivatalt elfog-
laltak volt, kivéve a batármérnökit. Ezt. Asachi el is nyerte, minthogy 
ott a szaktudományon kivül még a román nyelv tudása is megkíván-
tatott a joszágok adományleveleinek . megfejtése végett, mire a görög 
fanárioták nem valának képesek. 

1) Közűlök egy szonett „II Campo doglio" 154 sz. naplójába Írva; Po-
pu Gr. V. „Conspeetu asupr'a literaturei romane" után. 

2 ) Mint azon szép költemény Itáliához, mely igy ve'gződik : „Unu ro-
manu daciénu vine la strabuni, cá se sarute Tiern'a de p'a loru morminte, si 
se 'nvetie-a loru vertute" (Egy dácziai román jón az ősökhez, hogy megcsókol-
ja sirhantjok porát és megtanulja erényőket.) 

3) 1812 év elején Rómában látszik lenni, hol Helena Nagy István any-
jának kópén dolgozik ; lásd : Foi'a pentru m. a. si lit. 1841-ből 254 1. 
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1813-ban az ö ösztönzésére sikerűit Jassyban a görög iskoláit 
mélett egy román tannyelvű mérnöki szakiskolának felállítása, melynél 
ő tanárrá neveztetett ki. Ezen czélra, a műkifejezések román nyelvre 
való fordításának nehézsége daczára, ösztönözve érezte magát román 
•nyelven egy számtant, algebrát -és mértaat irni, melyek későbben ki 
ás nyomattak. 

E tanfolyamat 33 bojárfi hallgatóval, köztök az uralkodó fejede-
lem Caliinácbi fiával, 1849-ig tartotta, midőn egy nyilvános vizsgálat 
•és külömböző mérnöki s építészeti tervekből álló kiállítás alkalmával 
%özbelyeslést érdemelt ki magának. Az o fáradhatlan buzgalma által 
kivívott ezen eredmény általánosan oly eseménynek tekintetett, mely 
a moldovai románok magasabb műveltségi k o r s z a k á n a k k e z d e-
t é t j e 1 e z t e . 

Asachi 1817-ben saját költségén ve'i meg alapját és adja szer-
vezetét az első román színháznak Gbica herczeg salonjaiban, e czélra 
diszletfestöt és gépészt a maga erszényéből szerződtetvén. A függöny 
igen elmésen Apollot a Múzsákkal személyesítő, kik karjokat nyújtják 
Moldovának, hogy a művészet és tudomány virányos magaslataira föl-
emeljék. Ghica, Sturdza és más bojárok fiai adtak elő őzen színpadon 
több román és franczia darabot. 

Í820 nyarán Asachi Erdélybe küldetett ajáoló levelekkel a feje-
delemtől Bánffy kormányzóhoz, hogy engedélyt nyerjen innét tanférfia-
kat vinni k? az újonnan szervezett felsöbbszerü román iskolákhoz Jas-
syba. Az engedély megadatott, s Asachi magával vive több tudomá-
nyosan képzett férfit, kik meghívásának engedtek, mint Pabianu V., 
Costea, Mánfi és Dr. Popu Vazul,1) és kik tanszéköket ugyanazon év 
novemberében el is foglalták. 

Emiitett iskola rövid időn szép elóhaladást kezd mutatni s nagy 
reményekkel kecsegtet. Azonban Ipsylanfi forradalmának kitörése 1821 
márcziusában, mely a fanáriota görög forradalmárok rablásai következ-
tében a jászvásári és más lakósság nagy részének kiköltözését okozta, 
az iskolák megszűnnek 03 Asacki-t is kényszeritik, hogy családjával 
együtt Basarábiába meneküljön, hol egy évet töltött. A behozott taná-
rok közül, úgy látszik, csak Fabiánu V. maradt meg, ki Basarábiába 

1) Lásd: Foia pentru m. a. si liter. 1840-böl 254 1. ..Óresicari trasure 
dein viétia lui V . Fabianu., 
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menekült; a többiek pedig, a bonyodalmak mikénti fejlődését bé nem 
láthatván s bé nem várhatván, visszatértek Erdélybe. 

1822-ben Sturdza Sándor János neveztetvén ki nemzeti fejede» 
lemnek, Asacbi üdviratot intéz hozzá. A fejedelem visszahivá öt és 
diplomatiai ágensnek nevezte ki Moldvaország részéről a bécsi csá-
szári kir. udvar mellé. · 

Ekként, mint diplomatiai ágens Bécsbe utazván, tudomány-vágya 
és szeretete útközben is kutatott folyton s Galiczia több városában 
moldvai uralkodók számos okleveleire akadt; ezek között azokra is, 
melyeket Dositkeus metropolita 1687-ben magával vitt volt Lengyel-
országba, hová Sobieski János király Moldovába való betörései és há-
borúi alkalmával menekült volt. Ezen oklevelek Dositheus halála után 
különböző magán személyek tulajdonába mentek volt által. Mondott 
alkalommal sok eredeti oklevelet összegyűjt és megvásárol, közöttük 
némely olyanokat, melyek Ifiutiu és Trei-ierarchi monostorok három 
jószágára, Lupu Vazul fejedelem (1684—54) a d o m á n y á r a a ro-
mán iskolák számára, vonatkoztak, és a melyeket a görög szerzetesek 
elcsempésztek volt, az emiitett jos/ágok jövedelmeit maguk húzván és 
zsebelvén bé 150 év lefolyása alatt. 

Bécsből 1827-ben visszatérvén hazájába, a nemzeti iskolák refe-
rensének neveztetett ki a vallás- és közoktatásügyi osztályában a kor-
mánynak, mely hivatalt egy évszáz negyeden át, egész 1851-ig viselt, 
s már mindjárt 1828-ban az ő fáradozásai nyomán több alantabb 
s a fővárosban egy főbb iskola nyilik meg, a mely alkalommal egy 
zengzetes sonettet ir az ébredő román múzsákhoz intézve. 

Ezenkívül 1828—9 folyama alatt Asacbi activ részt veszen Mol-
dova politikai alkotmánya, az úgynevezett „Begulameutulú örganicü" 
szerkesztésében, mint ideiglenes jegyzője az illető országos bizottságnak 
odahatván, hogy visszaállíttassák a felelős kormány, mely alkotmány 
jelentékeny módon szolgált alapúi és használtatott fel az 1858-dik év 
augusztus 7-iki párisi conventió létrejötténél, tekintettel Havasalföld 
és Moldva fejedelemségek egyesülésére. 

Ugyanezen időben hivatalos küldetésekben járt a szent-pétervári, 
bucuresti és constantinápolyi udvaroknál, mely alkalommal a czártól a 
V l a d i m í r renddel, a szultántól pedig a N i s c h i a n i I f t i -
h a r renddel diszittetett fel, valamint t ö b b t u d o m á n y o s 
t á r s u l a t t a g s á g á v a l tiszteltetett meg. 
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Nem sokára 1829. julius 1-én alapját veti meg a román idősza-
ki sajtónak Moldovában „Albin'a romanésca" czimü lapjáoak kiadásá-
val ; két év múlva pedig, 1831-ben, állami levéltárnoknak neveztetett 
t i , mi által alkalom nyujtatik neki egyik kedvencz tanulmánya foly-
tatására, t·. i. oly régi oklevelek gyűjtésére, melyek hazája történel-
mére és közjogára vonatkoztak. 

Legkivált az ő buzdítására, a „regulamentula organicu0 értelmé-
tjen i3, 1833-ban felállíttatik a „H i h á 1 y-féle académia" Sturdza 
Mihály fejedelem nevéről így nevezve, Jassyban. Nem különben 1837-
ben megindítója és főraozgatója lesz a Jassyban felállítandó s megnyi-
tandó román nemzeti színház eszméjének. Sikerült· a lelkes és kitartó 
férfiúnak ez is. Ámde a dolgot, a jó kezdetet tovább fejleszteni és biz-
tosítani: ez vala még a föladat. Ennek előmozdítása végett tehát 1839-
ben a philharmonicus conservatoriumot állítja fel néhány tisztelői se-
gítségével, mely conservatorium tanítványai rövid időn eredeti és for-
dított színdarabokat·, adtak elő, részint ő, részint Negruzzi C. Millo, 
Alesandri V. által dolgozottakat és átdolgozottakat; még pedig a kö-
sonség általános megelégedésére. 

Valóságos győzelem volt ez a bnzgó és lelkes Asachira nézve. 
Mert itt nem csak a színészet kezdeményezésének természetes nehéz-
ségei valának legyőzendők, hanem még tán nagyobb mértékben az elő-
ítélet, miszerint a román nyelv nem alkalmas színi előadásokra. De 
„labor assiduus omnia vincit." Asachi és ép oly bazgalmas muukatár-
sai, daczára a szinészek gyarlóságának, kik íígyszólva csak „gyülevész 
nép," csak „eafants perdus-"k voltak és daczára a rendelkezésükre álló 
eszközök hiányosságának, még is rövid idő múlva bebizonyították a 
közönségnek, hogy a dolog nem oly nehéz, mint a milyennek látszik, 
•és hogy a románnyelv a szinpadon is ép oly szépen hangzik a fülnek, 
mint testvérei az olasz vagy franczia. 

Tisztelet jeléül később Asachi szobrát a bucuresti szinház foye-
rébe állították fel öreg korában, neve ott díszelegvén azon szinház emel-
vényén más művészek, költők és írók nevei mellett, kik a román nem-
zeti színészet és sziuház létrejöveteléu munkálkodtak. 

1840-ben kiadni kezdi az „Icón'a lumei" (a világ képe), azután 
„Spicuitorulu" és „Archiv'a albinei Romaniei" (1846-ig) czimü szép-
rodalmi, tudományos és történelmi lapokat; utánok 1842-ben a „Con-
versatiói lexiconM, 1843-ban pedig „Moldova ó és új történelmének 
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kronologikai képét." A forradalmi évek után 1851-ben Laurianu fog-
lalja el az ősz bajnok tanférfiu állását, kit 1856-ban nagy-postelnik 
rangban találunk és ki mint ilyen egy régészet-nyelvészeti szakbizott-
ságot javasol, arra hivatottat, hogy Huru Drágos vajda cancelláriusa, 
akkortájt napvilágra jött 1495-béli kéziratának ugyanazonosságát con-
statálja.1) 

Ezentúl mint egyike a legbuzgóbb hazafiaknak 1858-ig a feje-
delemségek egyesülésen, a moldo-.románok egyik ősrégi óhajának létesí-
tésén munkálkodik, az egyesülés után is magas államhiva'alokat visel-
vén egész halálaig 1871-ig. 

Asachi széles nyelv ismeretekkel birt. Anyanyelvén kivül ismer-
te az ó classikus nyelveket; a modern nyelvek közül pedig a német, 
lengyel, orosz, olasz, franczia, angol, török és új-görögöt. 

Nős volt, hozzá méltó nőt bírván Ecatherinában, ki az irodalom-
mal is foglalkozott2). Ettől született egyetlen magzatja, leánya Her-
mione, ki szintén foglalkozott irodalommal is,3) és ki Edgár Quinet 
tanárhoz ment férjhez. Ily módon Asachi rokonságba jutott e hírneves 
franczia íróval, kinek ösztönzésére tudvalevőleg 1875-ben a párisi egye-
temen a román nyelvnek tanszék állitatott fel,· melyen mint első ta-
nár épen Quinet maga volt hivatva működni. 

1) Ezen bizottságba kineveztettek : Doniciu, Hurmuzachi C., A s a c hji 
Gy„ Laurianu Tr. A., Bojinca D., Codrescu T., Seuleseu, Dr. Barnutiu S. ét 
Cogalniceanu M.; lásd : „Foi'a p. m. a. si lit." 1856-ból 99. 1. 

2) Lefordította Görögbon történelmét Dr. Goldsehmidt után, egy föld-
rajzi szótár hozzátoldásával, nyomtatva fe'rje nyomdájában; lásd „Foi'a p. m. 
a. si liter." 1843-ból 80 1. 

3) Lefordította Silvio Pellico „Indetoririle ómeniloru" (az emberek kö-
telességei) czimii ismeretes művét, melylyel az egész nemzet tiszteletét és 
becsülését érdemelte k i ; lásd „Foi'a pentru m. a. si liter." 1854-ből 120 1. 

2 



III. 

Asachi müvei. 
Asachi egész életében nem múlik el egy pillanat is, a melyben 

teremtő szelleme különösen az irodalom és közoktatás terén ne nyilvá-
nulna és talentuma által ne használna hazájának s nemzetének. 

A román irodalomnak a XIX-ik században elég számos iréja van ; 
hanem a legkiválóbbak egyike, a ki több mint egy fél századon át 
disziti annak lapjait a tudományok külömböző ágaiban, Asachi..Nagyon 
sokat irt mint költö, történész, tanférfiu, mathematicus és publicista. 

Saját könyvnyomdát is alapított „Institutulu Albinéi" czim alatt 
Jassyban, épen úgy, mint Eliade Bucnrestben, bogy igy annál könnyeb-
ben bocsáthassa sajtó alá és terjeszthesse mind a maga, mind az ifjú 
irói nemzedék eszméit és elveit a románok között. 

Hogy fogalmat szerezzünk magunknak kitűnő elméjének mély-
ségéről, sok oldalú tudományáréi, valamint ritka munkásságáról és ter-
mékenységéről, munkáinak rövid lajstromát fogjuk a következőkben 
nyújtani. Tesszük ezt azon okból, is mert egyike vagy másika nem 
lévén kézügyünkben, lehetetlen valamennyinek részletes és kimerítő 
elemzésébe bocsátkoznunk. Legyen szabad tehát ide iktatni1) chronolo-
gicus sorrendben és szakszerű elkülönzésben a következőket: 

A) A hírlapirodalom terén. 

1. Albin'a romanésca (Román méh). . . . 1829—49. 
2. Icón'a lumei (A világ képe) 1840—41. 
3. Foi'a literaria (Irodalmi lap) 1840—41.a) 
4. Buletinu oficíale (Hivatalos közlöny) . . 1840—58. 
5. Spicuitorulu (Szemelő) 1841—42. 

1) Popu Gr. V. „Conspectu asu; r'a literat. rom. ai scrietoriloru ei,1* 
Bucuresci 1875, után. 

2) Lásd: „Daci'a literaria"-ban közölt programmját 77 cs 216 1. 
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6. Archiv'a Albinéi Romaniei 1844 46. 
7. Gazet'a de Moldavi'a 1850—58. 
8 · P a ' r i ' a 1 8 5 8 - 6 8 . -
9. Calendarie (Naptárok, minden évre) . . . 1840—67. 

B) A költészet terén: 

1. Prologu la teatrulu rom. d in j a s i (Előbeszéd a Jassy-i román 
színházhoz), költemény . 

2. Laperius, dráma énekekkel 
3. Norma, átdolgozás 
4. Pedagogulu, vígjáték 
5. Fiiulu perdutu, (Az elveszett gyermek) . . . 
6. Petru Raresiu, (történelmi regény 4 részben) . 
7. Bogdanu, (történeti regény) 
8. Culegeri de poesie, (vers gyűjtemény) több kia-

dóban 
9. Tiganii, idyll, (énekekkel) .* . . .. . . 
10. Fabnle, (mesék) " 
11. Poesie 
12. Elen'a Dragosiu 
13. Turnulu lui Butu, (eredeti elbeszélő költemény) 
14. Voschitila, (eredeti melo-dráma) 
15. Ballo in maschera, (opera fordítva) . . . . 

C) Történelmi-, mennyiségtan- és természettn-
dományi mankók :*> 

1. Istori'a Rusiei, (Oroszország története) 2 részben 1832. 
2. Aritmetica 1 8 3 6 > 

3. Algebra 1 8 3 7 f 

4 . Geometria 1838. 

1) Lásd: Pumnulu A. „Leptur rom." 137. I. 
2) Lásd: „Foi'a p. m. a. si l i t / ' 1853.-bol 140 1.; azután 154-ból I. 

rész 128-147 1.; II. rész pedig 169-188. 1. IV. köt. 
3) Lásd: „Foi'a p. m. etc. 1854-ből 27- 56. 1. 
4) Lásd: „Foi'a etc." 1855-ből 116. 1. bibliograpbiájában II . kiadás. 
6) Lásd: Pumnulu Leptur. rom. IV. köt. 155.—161. 1. 

2* 

1837«), 
1837. 
1838. 
1839. 
1839. 
1853s). 
1854»). 

18554). 
1856. 
1862. 
1863. 
1863. 
18635) 
1863. 
1864. 



— 20 — 

5. Emisfer'a pamentului si sistem'a sórelui. . . 1838. 
6. Földrajzi Atlas, (Az első román nyelven) , . 1840'). 
7. Conversatiói lexicón 18422). 
8. Moldova ó- és új történelmének chronologicus ké-

pe, hazai és külföldi kéziratok nyomán I. r 18433). 
9. Nouvelles historiques de la Holdo-Roumanie, Jassy 1859. 
Ezen kivűl a hazai történelemnek egy nevezetesb eseménye és ha-

gyománya sem maradt — mondja Pumnulu — melyet ő részletesebben ne 
kutatott és kutatásainak eredményét közre ne bocsátotta volna. Ilyenek: 

а) II. Palaeolog János császár átkelése Moldován 1425-ben, és 
ennek korona küldése Jó Sándor fejedelem számára.4). 

б) Dochi'a és Traján s a Pionu havasra utazó5). 
c) A moldovaiak csatája a német keresztes vitézekkel Marien-

burgnál Poroszországban I423.6) 
d) A baia-i ütközet 1467. 
e) Albert János lengyel király legyőzetése „Dumbrav'a rosia" 

1497-ben. 
f ) Nagy István fejedelem utolsó szava Bogdanu fiához I5047) . 
ff) Ilona, Nagy István anyjának hőstette é3 a Resboiani harcz8). 
h) Nagy István által tartott temetési pompa a Yalea Alba-i vé-

res csatában elhullott moldovai harezosok felett és egy emlék-kápolna, 
alapjának elhelyezése. , 

/) Ovidius a Dákok közepette. 
k) A moldovai uralkodók családfája Drágostől egészen Strudza 

Mihályig9). 
Ezek mindegyike — egy román és franczia részletes, megragadó 

leirás kíséretében — illustrátiókkal is, mely illustrátiók szinte vala-
mennyiét nagyobb mintákban is kiadatta, hogy igy, mint képek· a lak-

1) Lásd: Daci'a literaria 1840-ik évre 83.. 1. 220 1. 
2) L. néhány példát azon lexicönból „Dacra liter." 1840-dik évi folya-

mában 80 1., és Foi'a p. m etc." ugyanazon évból 269—72 1. 
3) L. „Foi'a p m. a. si lit." 1843-ból 112 1. Bibliographio. 
4) Előfordul a „Foi'a p. m." etc. 1841-böl is a 210 - 220 1. 
5) L. „Foi'a p ra. etc." 1841-böl 155. 1. 
6) L. Pumnulu Eeptur. rom. IV. köt. 155—161 1. 
7) L. „Foi'a e tc" 1841-böl 274-278 1.; Lept. rom. IV. k. 140-144. I. 
8) L. „Foi'a p. ra." 1841, 251-254 1. 

L. „Dam'-x 1840-ból 219. 1. 
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helyek falai díszítéséül szolgálván, az ősök szép tetteiknek emléke miü-
den pillanatban megújittassék és fölfrissittessék az unokák lelke- és 
szivében. 

Hogy pedig fogalmat nyújtson az idegeneknek is Románia ré-
gibb múltjáról és történelméről, a felsorolt történelmi töredékeket kü-
lön is kiadja franczia nyelven, mint a legelterjedtebb nyelvek egyikén 
„Nouvelles historiques de la Moldo-Roumanie" czim a la t t ; valamint, 
ugyancsak á fennérintett czélból, több költeményt és egyéb dolgozatot 
olasz, angol, és más nyelveken. 

Ekként már a felsoroltakból kitűnik Asachinak fáradhatlan tevé-
kenysége és irodalmi dúsgazdag termékenysége. Méltán mondhatni,, 
hogy senki sem működött több hévvel és nem fejtett ki oly nagy buz-
galmat és tevékenységet a tudományok előhaladása s előmozdítása. és 
azoknak azon tartománybéli románok kőzött való terjesztése körűi,· mint 
Moldovának eme nagy férfia, Asachi! 

De nézzük meg kissé közelebbről műveit, legalább föBb· müveit 
az irónak és tauférfiunak.. Csak még akkor fogjuk őt teljes,, magasztos 
nagyságában láthatni. 



IV. 

Asachi irodalmi munkásságának, méltatása-
Munkásságban áll a valódi élet. Átértette ezen elvitázhaüan igaz-

ságot a mi Asachink, s munkáiban és müveiben kifejezést 13 adott 
neki. Asachi egyike volt azon kevés halandónak, ki megtudta becsülni 
ezen életet s értékesíteni annak tartalmát és tartamát. 

Munkássága a román irodalom terén, mely az 6 korában még 
alig kezdett volt föléledni s még nagyon elmaradott volt, annyival na-
gyobbszerünek tűnik föl előttünk, minthogy ő nem szűnt meg dolgoz-
ni éjjel-nappal mint iró, daczára egyéb sokoldalú hivatalos elfoglalta-
tásainak. 

Ha ezekhez még tekintetbe vesszük azután ama számtalan nehéz-
ségeket, melyekkel egy román hazafinak a fanárioták korszakában meg-
küzdenie kellett; ha felemlítjük még, hogy az irodalmi nyelv csak ak-
kor volt alakuló félben, mikor már ő a jászvásári, leginkább az ő er-
nyedetlen buzgalma és ösztönzései következtében fölállított román mér-
nöki iskola számára egy saját műkifejezéseivel biró előadási nyelv meg-
teremtésén fáradozott: még csak akkor áll előttünk valódi nagyságá-
ban a férfiú, ki virágzó mezőket teremt a járhatlau rengeteg vadonban, 
ki utat tor magának egy sűrű éj sötétségében, melyet mioden erejé-
ből igyekszik végig futni egész a fénylő sugaru piro3 hajnalig! 

Vegyük hozzá még azt, hogy az ö kezdeményezései, úgy látszot-
tak, hogy p. 0. 1821-be , mind füstbe mennek; és ő még sem veszti el 
reményét, hanem daczára a sok nehézségnek bátran előre tör! 

És vájjon mi volt az ő életadó és buzdító legfőbb elve ennyi küz-
delem közepett? A nemzet és haza lángoló szeretete, melytől fellelke-
sülve egyetlen perczet sem mulasztott el, melyben nemzete és hazája 
fölvirágzását elő ne segítette volna minden erejéből, hogy végül el-
mondhassa, a mint magát kifejezi, hogy „az életben egy magot vetett." 

Dolgozatunk kerete nem engedvén meg, hogy összes irodalmi 
müveinek részletes elemzésébe bocsátkozzunk, csak általánosságban fog-
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juk méltatni irodalmi munkásságát, csak általában veszszük őt figye-
lemre mint hírlap irót, mint történészt és mint költőt. 

AJ Asachi . mint j o u r n a l i s t a . Szép é3 maradandó érdemei 
Asachinak legelőbb is a j o u r n a l i s t i c a terén vannak. 

A faBáriőták bukásával 1821-ben a nemzeíi élet és szellem ú j -
jászületett és napról-napra szemlátomást gyarapszik. A román iroda-
lom fiatal fája napról-napra több ágat bajt minden irányban, mely 
ágak kezdenek izmosodni és büszkén emelkednek fel az idegenek, ural-
kodók és nem uralkodók, befolyásától s úgyszólván mérges leheletétől 
megtisztított levegőben. Hiányzott azonban a nemzeti szellem- és iro-
dalomra nézve az oly szükséges és hatalmas összekötő és fejlesztő erő, 
milyen a nyilvánosság. 

Asachi volt az úttörő e tekintetben. Első fogott tollat kezébe, 
hogy megirja a moldovai romának első nyilvánossági lapját ; őt illeti 
meg tehát e téren a dicsőség és a hervadatlan babérkoszorú. Midőn sen-
ki se tudhatá, mi történik hazájában és hazáján kivül a nagy világban 
másképen, mint kosza hirek nyomán, akkor' alapítja ő meg Moldová-
ban az etső időszaki lapot „Albin'a romanésca" (· omán méh) czim 
alatt 1829. junius 1-én. 

A román journalistika létesítése érdekében télettek ugyan kísér-
letek a románok által azelőtt is, de ezeknek kellő eredménye nem volt. 

Már 1817-ben Racocea, Lembergben a román nyelv tolmácsa 
(translator), hirdeti ki programmját a leendett első román lapnak; utá-
na 1821-ben Budai-Deleanu, ugyanott kormányszéki tanácsos; de ezek 
terve nem sikerült. Végre 1822-ben Carcaleehi Z. Budán kisérti mep 
harmad ízben ugyanazt, szintén eredménytelenül. 

Elvégre 1828-bau létosült a „Fam'a Lipscái" első román hirlap 
de pályafutását csakhamar bevégzé, mert szerencsétlenségre szerkesz 
tője Rosetti C. meghalt.1) 

És mily nehéz vala akkor az ily vállalat 1 Az akkori, úgy mol 
dovai, mint havasalföldi, habár román kormányok nem igen mertei 
engedélyt adni lapok szerkesztésére. A muszka „protectoratus"uak meg 
voltak a maga czéljai a román fejedelemségekkel, minden cultur-moz-
galmat Argos szemekkel, éber figyelem m eV kisért. 

' 

1) „Dacia liter.1* 1840-böl a bevezetésben* 
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Ennek következtében nem egy az irodalómmal foglalkozók közül 
vesztette el reményét arra nézve, bogy valaha megvalósulni lássa tö-
rekvésének czélpontját, a hírlapirodalom megteremtését. 

Ebez járul még, hogy Moldova-Havasalföld ekkortájt újra, 
— nem tudom hányadszor, — barcztere lett a törökök és oroszoknak, és 
igy a múzsák újból meg lettek zavarva béké3 munkásságukban, a mol-
dova-román hazafiak és irodalmárok bizonytalansággal tekintvén a jö-
vendő események elébe. 

Mind ezen nehéz körülmények között csak két férfiú nem vesz-
tette el reményét egy pillanatra sem. E két férfiú Asachi és Eliade 
volt, az egyik Moldovában, a másik Havasalföldön, kik még folyvást 
bíztak egy szebb jövőben s megőrizték keblökben egy jobb kor iránti 
hitöket. 

E két férfiú ernyedetlen szorgalmazásának sikerült végre enge-
délyt csikarni ki a kormánytól, hogy napvilágot láthasson a „Curie-
riulu rom." Eliadétől Bucurestben 1829 ápriljében, Asacbitöl pedig Jas-
svban a már emiitettem „Albiu'a rom.," melynek első száma 1829 
julius l-jén meg is jelent. Ezen két lap mintegy előhírnökei a román 
irodalom új, virágzási korszaka közeledtének. 

Nyomukban a román journalistika rövid idő alatt sebes léptekkel 
haladt előre és, várakozáson felül, minden román lakta nevezetesebb he-
lyen elszaporodott; még pedig nevezetesen nem csak a politikai hírla-
pok indultak meg nagy számmal, hanem tán még számosabban a tu-
dományos tartalmú és szépirodalmiak. Meg vala tehát adva a közmű-
velődés ezen egyik hatalmas emeltyűje. 

Ezen lapokból a románok természetesen nem csak tudományt és 
különféle hasznos ismereteket szereztek maguknak, hanem a reájok nézve 
egyik legszükségesebb dolgot is, a haza és nemzet iránti kötelességeket 
mindinkább behatóbban tanulni kezdették, megerősödvén honfiúi és nem-
zeties érzelmeikben. Ezekből merítették ők első politikai kiképzésőket. 

Asachi, majdnem 40 év lefolytában, különböző lapokat alapított 
és vezetett. Első helyen áll köztük „Albin'a rom.," mely, mint mon-
dók, az első lap volt Moldovában és a mely 20 évig világitolt a ro-
mánoknak, bazájokat és nemzetöket illető különböző nehéz politikai és 
társadalmi kérdésekben. Továbbá „Icón'a luraei," „Spicuitoriulu," „Ar-
chiv'a Albinéi rom.," melyekben Asachi a tudományokat terjesztette 
honfitársai között·; a „Gazet'a de Moldavi'a" és „ P a t r i V czimü lapok-
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ban pedig a románoknak századok óta táplált aspirátióit tolmácsolta, 
és elég szerencsés volt meg is érni a két iker-ország uniójának meg-
valósulását és a nemzeti öntudat teljes ébredését és megerősödését. 

Asachi ezen lapok által egyszersmind alapját vetette meg Moldo-
vában a komoly tudományos és szépirodalmi sajtónak. Meghonosította 
és terjesztette áltatok az országban a tudományokat és művészeteket, 
részben megteremtette és szaporította az olvasó közönséget; s mindezt 
oly időben, midőn még alig vették volt űtjokat a tudományok és mű-
vészetek az al -Duna partjai felé, honnét a százados idegen nyomás 
majdnem egészen kiszorította volt őket. 

Ugyanezen lapokban fejtegette ő a positiv tudományok terjeszté-
sére és a népnevelésre czélzó eszméit és elveit. 

Ezekből olvasták a románok a napi hirek mellett az ő és más 
kortársai költői, történeti és drámai stb. alkotásait. Itt láttak először 
napvilágot bervadhatlan szépségű költeményei, mint; „Catra Ilali'a, 
„Ji.ja" legendája, „Dochi'a si Traianu" balladája, „Mam'a lui Stefana 
celu maré" és sok más. Ott lehetett olvasni először szép és vonzó be-
szélyeit, epikai költeményeit és történelmi drámáit, mint: „Elen'a Dra-
gosiu," „Petru Raresiu," „Bogdanu," „Turnulu lui Butu," melyekkel 
oly hathatósan élesztette a nemzeti érzületet a mult dicső emlékei föl-
elevenitésével s varázs hatalmával. 

Fölösleges-felemlítenünk aztán a befolyást, melyet ilyetén haza-
fias eszméi és nemes aspirátiói az akkori moldovai társadalomra s kü-
lönösen a fiatalabb nemzedékre gyakoroltak. Az irók, politikai és szak-
lapok és irodalmi munkák szemlátomást szaporodtak és gyarapodtak. 
Csak a napi és időszaki sajtó termékeire nézve jegyezzük meg itten 
például, hogy Asachinak fennidézett lapjait nyomban követték a mol-
dovai részekben: „Daci'a literaria," „Oziris," „Foi'a satésca" stb.; a ha-
vasalföldi részekben pedig, ugyancsak az ö és Eliade példájára, a már 
hivatolt „Curieriulu rom." és Curieriulu de ambe secse" Eliade-től, 
azután „Pamenténulu," „Magazinulu istoricu," mind a négy Bucurest-
ben, „Mosaiculu" Craiovában, „Mercuriu" Braillában, „Vestitoriulu 
basericescu" Buzeuban, stb. Sőt ezen irodalmi mozgalom a Kárpátok 
bérczein át Erdélybe is átcsapta hullámait, a hol a 30-as ' és 40-es 
években „Foi'a Dominecei," „Gazet'a Transilvaniei," „Foi'a pentru min-
te, anima sí literatura," „Organulu luminarei" politikai és irodalmi 
lapok indulnak meg és kezdik a tudomány és felvilágosodás melegítő 
sugarait az itteni románság közé áldásosán szórni.. 
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Röviden: az A s a c h i által Moldovában és E l i a de által Ha-
vasalföldön inaugurált szellemi mozgalom üdvös hatása csak ma lát-
szik egész teljességében, a mai Románia gyors emelkedésében s elő-
haladásában mind a politikai-társadalmi s műveltségi mind pedie az 
anyagi téren. r 6 

B) Asachi mint történész. Mint t ör t én é s z Asachi szíve-
sen választja a hazai történelem legszebb töredékeit, alanyait és mo-
mentumait, ezeket oly regényes képekbe és oly elevenséggel dolgozván 
fel, hogy önmagoktól mint egy tablean-szerü alakot nyernek. 

Ugyanis minden történelmi munkájában odatörekszik, bo*y a ro-
mánok hagyományos ősi vitézsége és tekintélye emlékeit felköltse, fel-
élessze a dicsőbb múltnak emlékeit, és azokat a jelenhez fűzze é vi-
szonyítsa Voltak Moldovának régente, mond ő, fényes napjai, melyek-

r i ^ r * v a , á m e g ő r z é s e m i a d e Q 

Mint állami levéltárnoknak alkalma is nyilt, a mint láttuk tshh 
Moldova történetét és annak a legrégibb időkben más á l t i o 'z a-
ló viszonyát, érintő okmányt felkutatni. Az ő érdeme azonban legki-
vált az, hogy felhasználta ezen alkalmat és semmit sem hagyott k e -
letien, mi a fentebb jelzett czélra alkalmasnak látszék 

r ö v i d e r b r n t ^ 6 1 ^ ^ k 5 Z Ű l ^ P á r t ^ 0 s 
így például leirja II. Palaeolog János átkelését Moldován 1425-

ben és tőle egy korona elküldését Jő Sándornak. 

Itt mindenek előtt kimutatni igyekszik Moldova országnak álla-
potát . rómaiak korszakában, várait, városait és katonai intézményeit 
melyek a gyarmatokat a barbarok betörései ellen védelmezték. Kimu-
tatja aztán a gyarmatosok utódainak viszontagságait ó Dácziában, mi-
után ebből Aurel.án császár alatt a légiók kivilettek ; a Dunán túl a 
román-bolgár királyság alapítását; a nyugati és keleti gothok, hunok, az-
után a besenyők és kunok (cumánok), meg a mongol és tatár csapatok 
betöréseit; és hogy a Duna és Dniszter torkolatainál miként telepednek 
le a genuai kereskedelmi gyarmatok. Fölhozza továbbá, mint teszi át 
Radu-Negru székhelyét Fogarasból Havasföldre 1290-ben mint költö-

Moldov?n M l t d r ^ r M D e I m / n e k l e i r á s a CDescrierea cadrniui I. din istori.'a 
moiaoveij, lásd: „FdPa pentru m. a. si litas." 1841. 261. 1. 
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zik ki Drágos 1350-ben Máramorosból Moldovába, s ecseteli Lascu, 
Romanu és Juga fejedelmek uralkodását, s miként alapítják és szer-
vezik ezek a havasalföldi é3 moldovai fejedelemségeket. 

Ezen előzmények után előadja tárgyát, a jó-nak nevezett I. Sán-
dornak Romanu fiának uralomra jutását 1401-ben. Sándor vajda sze-
mélyében Asachi szerint összpontosult egy államfő és állam öt leg-
főbb tulajdonsága: a jóság, igazság, vallásosság, vitézség és erő. Mol-
dova az ő uralkodása alatt a hatalom és boldogság s jólét igen magas 
fokát érte el. 

Akkor tájt azonban a kelet római birodalom elenyésztéhez köze-
ledett. Az oszmánok, miután félelmesekké tették magokat Ázsiában, 
Európa felé irányozzák hatalmukat s hoditás vágyukat. Nyugat-Euró-
pa igen későn vette észre a veszélyt. Ezalatt Palaeolog Emmánuel 
császár Francziaországba ment segélyt keresni; de csak szerencsétlen-
ségeért való részvétet nyert. Azonban Emmanuel nem veszti el bátorsá-
gát és uralkodó társul fogadja fiát Jánost, ki később II. Pelaeolog Já-
nos név alatt uralkodott s ki a florenczi zsinaton is jelen volt. 

A törökök dél-Magyarországot is fenyegetvén, Zsigmond ellenök 
megy és legyőzi őket; mely eredmény Emmánuelt fellelkesítvén, 
János fiát Budára küldi 1424 November Í5-én, szövetséget kötendő a 
törökök ellen s mindenfelé szövetségeseket keresendő. 

Palaeolog János Magyarországból való visszatértében átkelt a 
Kárpátokon Moldovába 1425. Oct. l-jén, Sáüdor fejedelem hírneve 
vonzváu őt oda. Egy konstántiuápolyi császár annyival többre becsül-
tetett akkoron bármely gör. kel. országban, mivel az mintegy a kele-
ti egybáz politikai fejének tekintetett, Épen ezért Sándor is, követve 
József Metropolita és a főnemesség által a határ szélcre ment elejébe 
a császárnak, egyházi és katonai szertari ásókkal fogadván őt, honnét 
az egybe gyűlt néptömeg által kisérve, nagy pompával Moldova fővá-
rosába Sucévába vezeti. 

A császár nem győzte eléggé csodálni az ország termékeinek szép-
ségét ós külömbféleségét, az egyháznak a konstántinápolyihoz ha-
sonló szervezetét ós szertartáséit, meg az országban uralkodó 
nagyszerű rendet, az udvar fényét s pompáját. Mind ezekről 
Konstantinápolyban hiányos ismeretekkel birtak, valamint átalában ma-
gáról, Moldova országról, melyről azt hitték, hogy Lengyelország fenn-
hatósága alatt állana. Most azonban a császár megbizonyosodott a dol-
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gok valódi állásáról Sánűor fejedelem ama kijelentéséből, hogy „ e z e n 
o r s z á g c s a k a z I s t e n é s a z ö k a r d j á n a k v é d n ö k s é -
g e a l a t t á l l . " Ennek következtében egyezkedik a fejedelemmel és 
szabályozza a birodalom viszonyait Moldovához, s tiszteletének jeléül 
valamint azért is, hogy maga részére vonja, elhatározza, hogy egy feje-
delmi, abban a korban egyedül lehetséges adományt fog küldeni Sán-
dornak, valamint hogy Moldova metropoliáját önállóvá fogja tétetni. 

Atyja halálának hirére Konstantinápolyira siet, kisérve az uralko-
dótól, a magas clerustól s bójárságtólegész Chiliáig, hol bucsut vévén ezen 
vendégszerető hontól, szerencsésen a Bosphorusba érkezik. Trónra jutván, 
nem is feledkezett meg a Sándor részéről tapasztalt nagyszerű fogadtatásá-
ról, nem kevéssé az államérdeke is ösztönözvén őt, hogy igéretét bevál-
tsa. Ennélfogva négy patriárchábó] álló zsinatot hiv egybe, hol ünne-
pélyes cselekvónynyel a moldovai metropoliát kiveszi az achridai alól· 
Ezután az európai udvarokhoz politikai küldetéssel megbízott nagy kö-
vete elhozta Sándornak a koronát Sucévába és egy képet, mely egyik 
felén Krisztus urunk anyját, másik felén pedig Sz. Györgyöt ábrázolta, 
s mely mai napig őriztetik Némtiu kolostorban. 

Ezen időkben hozattak be Moldovába a hivatalokban Justinian 
császár törvényei. Mindez ajándékokat érintő okmányok, pergamentre 
irva és császári pecséttel megerősítve, meg voltak egész a Sobieskivel 
való háborúig, melyet Moldovában a tatárok pusztításai követtek 
1674-ben. 

Jó Sándor óta minden moldovai fejedelem arczképe, mely a tem-
plomok falain s másutt látható, viseli ezen császári · ajándékból szár-
mazott jelvényeket. A beállott háborúk és a keleti birodalom bukásá-
nak katastrophája egészen elfoglalta a bisántzi történészek munkássá-
gát a hazai szerencsétlenségek leírásával, és igy elfelejtették króniká-
ikba fölvenni ezen Moldovára nézve oly érdebes eseményt, mely külön-
ben egészen be van bizonyítva Cantemir történelmi munkái, okmányok 
és a moldovai nép traditiói által. 

Eddig Asachi. íme már mit mond erre vonatkozólag Cogalni-
ceanu, ezen történelmi leírás kritikájában : 

„Ez nem egyszerű librettó, nem csak kisérő magyarázata a táb-
lean-nak. Komoly, magasztos, talentum és tudományossággal teljes mü; 
oly mű, mely mester-kézzel mutatja meg a különböző forradalmakat, 
melyek szegény Daciát Tráján eljövetelétől egész Sándor hosszú és bol-
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dog uralkodásáig Moldova trónján megrázkodfatták." És más he ly t t : 
„Asacbi ezen egyetlen müve is elég arra, hogy neve hallhatatlan ma-
radjon." l) 

Hasonlókép gyönyörűen irja le Asachiuk a moldovaiak csatáját 
a német keresztes vitézekkel Marienburgnál 1428-ban. Kimutatja, mint 
kér Jagelló lengyel király segítséget sogorától, ki a Lengyelországgal 
fennálló szerződés értelmében egy csapat lovasságot küld Comanu ve-
zérlete alatt. E vezér csatákban őszült meg, de előbaladott korábaa is, 
a liarczi tactika mellett, egy ifjú hadász erélyét és bátorságát egyesi-
tette magában. 

Ezen segéd-csapatnak Jagelló szemei előtt végbevitt bőstettei oly 
nagy bizalmat öntöttek a király lelkébe, hogy ez az egész hadjárat fo-
lyama alatt folytonosan a moldovaiakat rendelte a hadsereg élére. 

A német vitézek, kik csak mintegy 30,000-uyi katona felett ren-
delkeztek Tanger tábornagy vezérlete alatt, nem állhatván ellen a 
100,000· et meghaladó lengyel, litván és román seregnek, megerősített 
váraikból iparkodtak védni magukat és egy hadtesttel visszahúzódtak 
Marienburgba. Itt a moldovai lovasságnak új alkalom nyilt hősi tet-
tekbe'n és majdnem vakmerő vállalkozásokban kitűnni. 

A harczi dicsőség vágya ComaDU-t Marienburg várának megtá-
madására ösztönözte. Ezen czélból négy század magával, az éj sötétsé-
ge által is segítve, felhatol egész a vár falaihoz. Ámde ott nem csak 
Marienburg fekvése, magas ós vastag falai, mély sánczai és örvényei, 
melyekkel a vár körül volt véve, állottak ellen vállalkozásának, hanem 
a német vitézek is, kik vas pánczélosan nem várt támadást intéztek 
ellene. 

A román lovasság ősi szokás szerint küzdve és öldökölve vonult 
vissza, elejtvén a németek vezérét is, és sok pusztítás után egy gyül-
helyül előre kijelelt erdő felé veszi útját . It t két részre szakad: egyik 
az erdő hosszában sorakozik lóháton, a másik pedig elhagyván lovát, 
a sűrűségbe megy. A német vitézek, vezérők elestét megboszulandók, 
hasonlóképen elhagyják lovaikat és kivont karddal kezökben rontanak 
a moldovaiakra. 

Most már ezek az adott jelre elszélednek az erdőben, és ott né-
melyek az előrA - '¿vágott fákat kezdik az ellenségre dönteni, majd 

1) Lásd: „L., ira liter." 18-10. évi folyam, 72-76, lapjait. 
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mások a fákról, min!; valami tornyokból irányozzák nyilaikat az ellen-
tégre. A hadtest zöme bárdokkal és szablyákkal küzd a németekkel, 
kiket bosszú lándzsáik és kardjaik használatában a fák ágai akadá-
lyoztak. így harczoltak oly kedvezőtlen helyen az egyik részre, és oly 
kedvezőn a másikra nézve. 

A csata eldöntésre kerül. A harcz folyamatjában t. i. a moldo-
vaiak erdőszélre állított figyelő csapata levágja a lovak őrzésére ha-
gyott németeket, s azután beljebb hatol az erdőbe, társaik segélyére. 
A német vitézek mindenfelöl körülvéve, csak későn veszik észre á 
csapdát és drágán igyekeznek életöket odaadni; de vasöltözeteik mi-

att a legtöbben élve kerülnek a moldovaiak kezébe. A románok fel-
ülnek lovaikra, s magukkal vévén az elejtett zsákmányt és foglyokat 
visszatérnek Jagelló király táborába, előmulatván a fogoly német 
vitezeket és a tőlök elvett fegyvereket és zsákmányt. 

Jagelló ezen harczi jelvényeket elküldötte azután Sándornak 
Moldovába, mint a moldovai románok vitézségének tannjeleit. 

Több véres csata után, a német esászár és a pápa közbejötté-
vel,, megköttetik a béke. A román csapat, kisebb számmal ugyan, de 
annál nagyobb dicsőséggel egy év múlva visszatér hazájába Az el-
esettek közül leginkább siratták a honlevők az ép oly szép fiatalt, mint 
vitéz katonát, Butu-ot, ki jegyben volt Annával, Sándor vaida leányá-
val. Pionu havasnak egy csúcsa mai napig is Butu-tornvának nevez-
tetik. A népmonda fenntarta Buta történetéből egy töredéket, hason-
lóan néhány német és lengyel népiesb költemény is. Asachi azt a leg-
szebb balládák egyikében dolgozta fel.1) 

Legyen szabad felhoznunk még röviden kettőt Asachi történelmi 
töredékeiből nagy István fejedelem életét illetőleg, hogy lássuk, mint 
tudja ő előadni a harczi és polgári erényebet és a haza dicsőbb múl t -
ját ecsetelni, hogy ez által fölélessze és táplálja a korabeliek szivében 
amaz erényeket. 

„Nagy István Moldova fejedelmének uralkodása a hős tettek egész 
sorozata. De az ilyen tettek nem is voltak lehetetlenek az igazi hon-
fiaknak, kik örömest feláldozták egyéni javaikat, kényelmöket és éle-
töket a közjóért, a haza boldogsága és nagyságáért. Ezen érzelmek ab-
ban a korban oly általánosok voltak, hogy még a nők is hasonloktól 

1) L. „Pumnulu Leptur rom." IV. köt. 155-161. J. 

Á 
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voltak lelkesülve. E tekiutetben el nem enyésző fénnyel tündöklik Ilo-
na, nagy István anyjának egyik hős tette." 

E szép bevezetés után Asachi aztán kimutatja, hogy II. Mohamed 
szultán, miután híressé tette nevét számos győzelme álíal Ázsia, 
Áfrika és Európában, végre elhatározta Moldova meghódítását is. 
Ezen merész terve létesítését ily vitéz nemzet ellenében nem mervén 
tábornokaira bizni, Mohamed önmaga veszi kezébe a vezényletet, és 
Vladu havasalföldi fejedelem által is segitletve hatalmas sereggel kel 
át a Dunán 1476-ben. Borzasztó ostrom után elfoglalja Cbilia és Ce-
tatea-Alba végvidéki várakat, melyek a haza kulcsait képezték és Mol-
dovának a fekete tenger felőli kereskedelmi pontjait védelmezték. 

A félelem általános lett az egész országban; az uralkodó csa-
lád Ilonával, Teoctist metropolitával, az ország kincseivel együtt, Ne-
amtiu várába menekült, mely bevehetetlennek tartatott és erős őrség-
gel birt. Az öregek, nők és gyermekek vagyonaikkal várakba és átha-
tolhatlan erdőségekbe vonultak; Rtván pedig, a főnemesség tanácsára, 
hadseregével hasonlóképen hegyes vidékekre szorítkozik 8 ott várja bé 
az ellenséget. Ez alatt Mohamed felhatolván a Szeret mentében és min-
dent tüzzel-vassal pusztítván, a mai nap R e s b o i e n i-nek nevezett 
helyen üti fel táborát. Itt István előjővén, megütközik a törökökkel 
juliu3 26-án. A csata véres volt, a szerencse sokáig egyik részre sem 
hajolt, de' végre a szultán jelenlététől buzdított törökök túlnyomó so-
kasága győzött. 

A moldovaiak meg voltak törve, elesvén nagyszámú bojár éa 
harczos; István pedig most e l ő s z ö r futamodik meg a csatatérről, 
és Neamtiu vára felé veszi útját. 

Felérve a várfalaihoz kinyittatni rendeli a kapukat. De anyja 
Ilona, áthatva hősies érzelmektől, miután nem várta volt, hogy hős fiát 
ily módon visszatérni lássa, megjelen a várfokán s eme szavakat in-
tézi hozzá: „Vajon illik-e látnom téged ma visszatérni a nélkül, hogy 
győző volnál? Az első eset ez, oh fiam, hogy nem feleltél meg remé-
nyeimnek. Elfelejtetted-e hősi nevedet? Fass szemeim elöl, s ne térj 
vissza győzelem nélkül! Inkább ohajtlak halva látni, mint hogy méltán 
szemedre vethessék, hogy egy asszony mentett meg a veszedelemtől!" 

Mily magasztos példája nyilvánul ezen, idegen irók által is bit 
zonyitott tényben a valódi, minden áldozatra kész hazaszeretetnek, mi-

k 
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dón ennek az élet és saját gyermeke irányában való szülői szeretet 
fölött is elsőbbség adatik !') 

Valóban fenséges érzelem és elszántság egy női s anyai kebeltől, 
melynek csak az ó korban találunk párjára 1 

Anyja szavai megsebezvén István szivét szikrázó szemekkel s 
lángoló lélekkel gyűjti össze elszéledt harczosait, megeskedteti arra, 
hogy a szégyent az ellenség vérévol fogják lemosni, és inkább a nyelv-
ért s a hazáért és bőseik hiteért, mint életekért fognak harczolni* 
Bonfiniusnak ugyancsak a románok elődeiről irt mondásaként: „ut 
non tantum pro vitae, quantum pro linquae incolumitato certasse 
videantur." Ekként István a várörséggel s a törökökkel való véres 
ütközetből menekült 12.000 barczossal újólag az ellenségre, ki a vá-
rosok és falvak fosztogatásával volt elfoglalva, kárpát-bérezi sólyom-
ként villámgyorsasággal csap, azt egy döntő ütközetben teljesen meg-
töri s még azon dicsőséget is megszerzi magának, bogy futni lássa 
maga elől az egész Európa és Ázsia előtt félelmetes II . Mahomed szul-
tánt. 

1) íme e szép eszme Asachi „mam'a lui Stefanu celu rnare" czimU 
balladájában : 

„Mergi aduna a ta óste, sbóra spre perire ; 
In a ta vertute patri'a afla mantűire. 
Ast'a-i singura speranti'a, vói'a maicei tale. 
De-i muri si eu urma^voiu p'a mortiei cale" 
(Menj, gyűjtsd össze csapatodat, repülj a veszélynek. A te erényedben 

a hon menekvést talál. Ez az egyedüli remény, anyád akarata ez; ha meghalsz 
én is a halálutját fogom követni.) 

Bolintineanu-nál pedig ezen eszme következőleg van örökítve : 
„Ce dici tu straine ? fiiu-meü-i departe: 
Braciulu seu prin taberi mii de morti imparte. 
Eu sum a sa mama, elu e fiiulu meu: 
Déca tu esti fiiu-meu, nu-ti sum mama eu. 
. . . Intre aceste /ziduri, monumente sante, 
For' de lauri inca Stefanu n'o se intre 
Mergi, áduna őstea : pentru tiéra mori 
Si-ti va fi mormentulu coronatu cu flori.'1 

(Mit mondasz te idegen ? fiam távol van; karja a csatákban ezer ha° 
Iáit osztogat; én vagyok • anyja, ő az én fiam. Ha te vagy az én fiam, 
ugy nem vagyok anyád én l . . . E falak közé, melyek szent emlékek, babér nél-
kül István nem fog belépni; menj vissza seregedhez, halj meg a hazáért és 
sirod virágokkal lesz koszorúzva!") 
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Asachi majd ismét, Moldova történetének II. felében,. ugjr állít-
j a elénk az idegenektől respectált Moldova ellenségeitől rettegett, az 
övéitől pedig egész az imádásig szeretett V. Istvánt, mint ki: Moldo-
vát a boldogság és nagyság tetőpontjára emeli. De, fájdalom ! az an-
nyi vérontás és áldozatok árán elért dicsőséges haladás a nagy feje-
delem halálával megszűnendő volt. 

A folytonos csatak és politikai küzdelmek közepett megkorosód-
va, István fontolóra Vette Európa kritikus helyzetét s körülményeit, 
a szomszéd keresztyén fejedelmek közti egyenetlenségeket, a pogány 
töröknek roppant és folyton növekvő hatalmát, s mindezeknél fogva a 
veszélyt, mely országát az ő halála után fenyegetné. Azért halálos 
agyán ajánlotta, hogy Molodva, miután az erőtlenségük daczára is hó-
dítás vágytól sóvárgó szomszéd keresztyén nemzetekben nem bizhat, 
ismerje el, természetesen mentől kedvezőbb föltételek alat t , a pogány 
töröknek mint legbatalmasbnak a suzeránitását. 

így mély politikai bölcsességéért halála után is élt nemzeti szi-
vében azon tanácsok által is, miket honfiainak és névleg utódjának, 
Bogdanu fiának, politikai végrendeletében adot t , mely hivatva volt 
Moldova sorsál jövőre is lehetőleg biztasitani. ') 

íme ilyenek Asachi történelmi töredékei, képei és leírásai. Bon-
nők, mint látjuk, nem malik egy pillanat, nem hiányzik egy 
sor, hogy fel ne költse és éleszsze az ősi erényeket, hogy ne 
sugalja az ősök nagyságát és hazaszeretetét, ez erények magvait a kor-
társak s kivált az ifjú nemzedék szivébe csepegtetvén és oltván. Ilyen 
erények dicső példányaival igyekszik ő minden történelmi tárgyú muu-
kájában fel ébreszteni é3 felkölteni a nemzeti, öntudatot, mely a romá-
noknál még csak részletes ébredésben volt és még tovább ébresztendő 
yala. 

Mindezt Asachink lelkiismeretesen tette, sohasem — legalább kész-
akarva nem — a történelmi igazság róvására. Miuden esetre nem ta-
gadható el tőle mint román történésztől az érdem, hogy a románok 
történelmére nézve számos azelőtt ismeretlen okmányt déri ett nap-
fényre ; némely okmányokra nézve pedig legalább a nyomokat jelezte, 
mely nyomokon az ntódok tovább haladhadtak és baladtak. 

1) Lásd ezt bővebben: Foia p .m, a. si lit,. 18-íl-büf 274-278. 
'ó 

h. 
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C J A s a c h i m i n t l y r a i - e p i k a i - é s m e s e k ö l t ő . 

Térjünk át ezek után költői müveinek és tevékenységének mél-
tatására. 

Ha igaz az, hogy a költészet az ember legnemesebb érzelmeinek 
kifejezése, mely érzelmi álapotát naiv vagy pász'ori költészet jelemzi 
a kezdetleges korban és körülményekben, hősi vagy épikai a nemzeti 
nagyság korszakában, melabüs vagy elegikus a szenvedések idejében; 
akkor igaz az is, hogy a költő, mi sem foghatja el és ragadhatja in-
kább magával mint korának előítéletei eszméi és érdekeinek illető ki-
nyomata. 

Hol költészet nincs ott nincs valódi nemzeti élet. Ebez képest a ro-
mánok is, nemzeti öntudatra ébredvén, már birtak oly férfiúkat, kik meg-
énekelték, itt nemzetök mült nagyságát, amott áz elődök dicső erényeit, 
egy TészrÖl a nemzetbeliek által szenvedett, viszontagságokat és elnyo-
matásokat, másfelöl pedig az egy szebb jövő iránt táplá t aspiratiókat 

A román nyelv és irodalom újjászületési valamint a román mű-
költészet születési korszakába Asachi is részt vesz, még pedig tekinté-
lyes részt a román zsenge mü'költészet terén megindult mozgalmakban 
nagyszámú költeményt irván, melyek mindegyikéből mindenek fölött 
lángoló nemzeti és honszeretet tükröződik vissza. Nem is lehetett más-
kép. Hisz hol adhatott volna ő a dicső ósök hagyományai és lti törté-
nelmi emléfcek által fenkölt lelkére tett benyomásoknak szebb és1 meg-
felelőbb kifejezést, mint költeményekben,? mint epikai és-drámái köl-
teményeiben, legendái és balladáiban, és· szintén versben irt meséiben? 

Költeményeivel Asachi a román classikai iskolához tartozik. Azon-
ban az ő classicitásá, nemkülönben mint a többi román költér kortár-
saié, inkább csak némely külsőségékben mutatkozik, a menyiben t. i.' 
ezen időszak rom. költeményeiben gyakran találkozunk görög-latin my-
thológiai nevekkel, alakokkal stb., mer t · másként még a költészet kül-
sejének másik oldalát illetőleg is, az ezen időbeli román költök hang-
méretesen, nem pedig időméreteseu verselnek. A népies költészet hang-
ját pedig Asacbi inkább használja legendái és balladáiban, hol a nép 
jelleméhez lehetőleg hű marad. 

Lyrai költészeti darabjai közül csak : „Tempulu fnge" (Az idő 
szalad); „Catra Italia" (Olaszországhoz) ; Canteculu plaiesinlui (A ha-
tárőr dala); Rogatiune de auulu nou (Új évi imádság); Osanditulu dein, 
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ocna (A kényszer munkára itélt) darabokat említjük még, mellőzve 
számos nem kevésbé szép lantos költeményeit. Legendái közül „.Hja"') 
balladái közül pedig „Mama lui Stefaun c. m: „Dochia· s i Traianu" 
czimüeket a klassikus romáij irodalmár Negruzzi Conkt. mit sem 'ha-
bozik, ugy román olvasói; valamint bármely idegen 'müilész figyelmébe 
mint remek műveket ajánlani.2) v V 

Meséiből nem egy, mint.: „Dóue spice (két., kalász) ; ^Ursulu, 
paserea, sierpele si momiti'a (a medve, madár, kigyó és majom), „Ási-
uulu si" „furulu" (a szamár és a tolvaj) stb. az apologus minden 
tökéletességeivel bir. 

Némelyik azonban nélkülözi a maradandóság bélyegét, habár esz-
méi nagyon szépek is; de Asachi imitt-amott eltér az elrendezés (col-
locatio) szabályaitól s ez által ily meséi vesztenek a világosságbői, 8 
nehézkesekké válnak. 

így pl. „A két öszvér" mesében (doi catári) : „Ér catárűlu 
celu-alaltu dís 'a: Vere totdeun'a Pre copaciulu mai inaltu darima 
rapede fortun'a." Ezen eszme azt követelné hogy a melléknév a felső 
fokkal fejeztessék ki nem pedig közép fokkal; következőleg kellene 
lennie: „Pre copaciulu celu mai inaltu'lu darima antáiu fortun'a. 

Hasonló képen „Paingenulu" (a pók) mesében van egy javitui 
való hely: 

Vívat, ncamu industriosu ! 
Dis'a unu paingenu grosu, 
Candu in f a b r i c' a a s a 
Sub o strésina lucrá; 

A 3-ik sorban hiányzik a mondat szókötési tisztasága, mert az éjszaki 
román nyelv szelleme nem engedi meg ezen kitételt „in fabric'a a s a " 
mint hogy egy árticulált főnév nem vehet fel árticulált birtokos név-
mást hogyha nem következik a főnév után melléknév. 

„A kényszer munkára itélt" („Osanditulu dein ocna") költemény-
ben, külömben nagyon szép, hasonlókép találunk szabálytalanságot: 

Dein dulce sinu alu fratiloru, 
Unde eram ferice, 
Diacu osanditu aice ; 

1) Olvasd: „Fói'a p. m. 1864 12, 19, 20 és 24 1. 
2) Negruzzi Moldova népkölteményeírói irt értekezésében : lásd Daei'a 

lit. 1840-ból 86 l.j Dochia si Traianu balladát pedig: Foi'a p. in. 1841 112 1. 
TaUmint Tableaux de 1' Histoire Mold. 1840 francxiául is. 

3* 
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Az első sorban a melléknévuek a főnév elé helyezése elhomályosítja 
a világosságot, és a vers összhangját zavarja ezen két néma szótag 
d i n d a l . . szokatlan és közvetlen ismétlése. Sokkal természeteseb* 

. ben és hangzatosabban kifejezhető igy: Bein sioulu dulca aln f ati .» 
Ennyit röviden a lyrai, elbeszélő és mese költeményeket ille-

tőleg. 

D) Asachi mint dramaturg és színházszervező. 
Halhatatlan érdemei vannak Asacbinak tekintettel a r o m á n 

n e m z e t i s z í n h á z r a is. Az ő koráig a románoknál szú sem volt 
nemzeti színházról; kivévén a régi homályos időkből származó kará-
csom mysteriumokat (Stéu'a =» a csillag, Vifleimulu » Betlehem, 
Erodii =2 Herodesek stb.), melyek a nép által karácsonkor és újév 
táján népies nyelven, szerkezetben és öltözetben adatnak elő mainapig-
lan. Mint láttuk, Moldovában ő tette az első lépéseket már 1817-ben 
egy Jassyban felállítandó román színház érdekében. Gbica, Sturdza és 
más bojárok fiai azon színpadon több darabot adtak elő mint műked-
velők román és franczia nyelven. 

De a beállott zavarok e műkedvelői színháznak csakbamar meg-
szűntetik életét. Azonban megszületvén egyszer az eszme, lassan-lassan 
gyökeret ver. Ugyanis mig Eliade Havasalföldön, mint láttuk, Campi-
neanu és Ari>tia-val 1834-ben a pbilbarmoniai társoságot és a nemzeti 
Bzinházat alapítja és 1836-bau már egy szinbázi lapot (Gazet'a tea-
trului,) is iudit meg: azalatt Asacbí Moldovában 1837-ben a főfactor 
volt, ki egy Jassyban létesiteudö és megnyitandó formaszerü s állan-
dó nemzeti színház alapításán munkálkodott. 

Munkálkodása s ikert aratott. Emiitett évbén a színház csakugyan 
megnyílt·, bár egy nem eléggé alkalmas « csak ideiglenességre számí-
tott épületben. Ezen alkalomra egy igen szép allegória» darabot készített 
versben, mint egy prologot Moldovn geiu.isa, Moldova mint tündér, Apol-
ló és a Múzsák személyekkel. 

A Genius öt követni ösztönzi Móldovát a művészet terén, bogy 
ekként ez auuál biztosabban és gyorsabban elé rje czélját. A virágzó 
mezőkben.és zöldelő lugasakban kényelemhez szokott tündér nem.mer 
oly gyors léptekkel törni a czél felé félvén, ne hogy a szokatlan pálya 
közepén valami által meggátoltassák. 
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A Genius csakugyan elismeri, hogy rögös a Farnassusra vezető 
út, villámok, dörgések és szörnyek félemiitik az ezen nehézségeket 
nem ismerőt. Erre a tündér is igy válaszol: Ezeket láttam, a szenve-
délyektől elvakítva erejökön felöl merészkedni s belő esni a sziklás 
örvényekbe, melyek közelében jártak. 

Azonban a Génius mindjárt fölbátorítja: „Ne, ne féltsd, ügy 
mond, hogy elvész az, ki a hazaboldogságáért csak egy szikra erényt 
is hord keblében; most a Parnassus virító mezején az idö enyhébb, a 
a zephir lágyabban fuval és susog; válassz, oh Meldova, az éj vagy a 
világosság között! íme, ha tetszik, egy más út, melyen gyüjhetsz oly 
virágokat, melyek egy nap alatt keletkeznek és elmúlnak 8 a melyen 
fáradság nélkül löldheted napjaidat álmodozásban, de a mely út dics-
telen és az elmámoritó nectar keserűséggé válnék később midőn majd 
fölébredsz. Válassz tebát, oh Moldova, nem tanácsom szerint, banem 
szived érzelmeitől s fiaid és unokaidra való gondolattól vezéreltetve; 
válasz s határozd el iragad ! 

A tündér : „Okos beszédedre mint egysirbólkel és eled foleré-
nyem" (erroaszinidiszletek a távolban Parnassusl a Múzsákkal mutatják, 
melynek láttára a tündér felkiált :) „Mily nagyszerű kép tárul föl előt-
tem, oh istenek! az elöhaladást választottam a nekem szánt görön-
gyös ú t a t ; ha meghalok is azon, mily kéj ily nagyszerű eszroeért hal-
ni meg I"1) 

Asachi azonbrn nem érte be csak a román nemzeti színháznak 
anyagi megalapításával, hanem buzgó lelke annak szellemi megalapí-
tásához is járult. A színház számára több eredeti színdarabot mint 
„Pelru Raresiu" történelmi drámát" és másokat, valamint átdolgozott 
és fordított darabokat irt mint; Ballo in Maschera" és „Norma" ope-
rákat ; „Fiiulu pierdutu" és „Pedagogulu" népszinmü illetőleg 'vígjáté-
kokat Kotzebue után stb. 

Eredeti drámai müveinek habár a személyek jellemzésében és az 
elrendezésben nem mindig és mindenütt sikerültek, meg van mindazon 
által érdemök különösen a nyelv választottságáért,, de még a nem egy 
helyű t igen szellemes párbeszédekért valamint a nemzeties szellemért 
is, mely azokon átleng. Ép azért a román színház kezdetében hatások 
is volt és dicséretet arrattak. 

1) 1. Piimnu A. Laptur. rom. IV. köt. 1 3 7 - 1 3 8 I. 
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E) Asaclii mint próza iró. 
A mi b o s z é l y e i t és l o i r á s a i t illeti bátran állithaljuk, 

hogy azok 'a legsikerültebbek közé tartoznak. Tárgyait és személyeit 
rendesen a haza történelméből veszi, mint „Elena Dragosiu, BogJauu" 
és mások. 

Mindezeket oly szellemesen és oly bűvös bájos hatással tudja 
tárgyalni, bogy miu'án az.ember azokat egyszer elovasta alig képes 
megvájni t.őlok. Asachi mesternek, mondható az ilyenekben. Tolla gya-
korlati a vonzónak előállításában, mi részben talán a haza iránti lán-
goló szeretetéből és odaadásából meg azon törekvéséből származik* 
hogy olvasóit hasznos módon, mnllattassa s bennök az igaz és -szép, a 
dicső és erényes iránti érzelmeket felköltse. Végre mindez szerzőjéhez 
méltó komolysággal van irva. 

. Megjegyzésre méltó vonás Asachi jellemében szintúgy mint ira-
taiban az izlés minden szép és fenséges iránt, de különösen a erraé-
szet szépségei irányában táplált szeretete. Elkezdve a tavasz számtalan 
virágaitól a mező legutolsó fűszáláig, az erdők szárnyasdalásaitól az éj 
gyásztjósló madaráig, a havasok, szirtek, völgyek és fellegektől egész 
a csillagos égig s a felkelő és leáldozó napig: minden érdekli és meg-
ragadja fenkölt lelkét. 

• -A szép iránti magasztos mélyebb érzebm az emelkedettebb szel-
lemek, Demesebb keblek tulajdona. Azok, kik azt kissebb mértékben 
birjáb, nehezen képesek az értelmi, culturai fejlődés valamely magasabb 
fokára emelkedni. 

Hogy mennyire csodálja Asachi a természet szépségeit é3 az azok-
ban nyilatkozó isteni öszhangot, hogy ennélfogva mennyi költői elem 
és képzelem lakozott benne — hisz egy franczia irónő szerint a köl-
tészet a természet szépségeinek lelkünkben való visszatükröződése— és 
hogy mennyire átértette ő a természet kíil- és lelkünk belvilága közti 
kapcsot,, kitűnik minden munkájából, különösen pedig hazája szépségei-
nek, kedves és vonzó leírásaiból. 

Hogy meggyőződjünk állításunk valóságáról, hagyjuk beszélni őt 
„Itinerariu la muntele Pionu séu Célháu (utazás a Pionu vagy Célháu 
havasra) c/imü, már a nyelvezet szinezésoéit is igen érdekes leírásának 
néhány részeiben.') 

.1) L. Fói'a pentru m. 1841, 155-165; Tableaux de 1 'Histoire Molda-
vie 1840, roman ds francaidul. 
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„A Moldova nyugati részét szegélyző havasok — igy kezdi mon-
dott leírását — a természetbúvár figyelmére mindenesetre méltó ala-
kokban és termények külötnbféleségében bővelkednek. Ott megy végbe 
a szabályos és a természet felfrissítésére elkerülhetlen erő mütani fo-
lyamat, és fakadnak a rónaságainkat tápláló források. Körülsánczolt 
alaka büszke sziklák emelkednek a fellegekbe, villámsújtotta tetőikkel. 
Ezen óriási helyeknek a képzelem csodadolgokat tulajdonit és tetszéssel 
Szemléli az ott szüntelenül előforduló némely phaenomeneket. 

E havasok keblében a román államnak Dáczia ezen részeiben va-
ló megerősödésére vonatkozó emlékek tartat'ak fenn. A kegyeleté-
utazó jó uralkodók által felállított templomókat talál a keresztyének 
ájtatoskodására ; a monostorok segélyt nyújtanak e szerencsétleneknek, 
az utazóknak pedig üdülést ; a geologus még elrejtett bányákat keres, 
a művész pedig a svajczr Alpok szépségével vetekedő regényes tájban 
gyönyörködik. 

Ősrégi erdőségekkel borított' égész havas sor közepén emelkedik 
a Célháu vagy Pionu, hasonlóan egy hazánk védelmére oda állított 
óriáshoz. A fekete tengeren hajózó fölleli magas csúcsát Mangalia fo-
kától egész Cetatea Alba-ig Akermánig; a Dnister melléki lakók mö-
gö;te látják a napot elbarryatlani ; a hazatérő nomád pásztor pedig mi-
után nyájával Bugeacu mezőin kitelelt, Piomi felé veszi útját, miut egy 
a világító torony által a kikötőbe vezérelt hajó . 

Nyir, fenyő, gyalogfenyö és liliomokkal benőtt erdőségek borítják 
két harmad részét. Felső részén nincsen fa, e helyett csak kúszó fe-
nyő. található teteje pedig a Licben Izlandicum mohhaí van borítva. 
Eme szép zöldség közül toronyokhoz hasonló, .hamuszínű sziklák emel-
kednek melyek anyaga a lávához hasonlít, és vulkánikus képződmé-
nyeknek látszanak lenni. 

Cantemiru irja hogy Moldova havasain egy növényi vaj nem 
találhatnék, mely a virágok kelyheiben rakouik. A juhoknak ezen 
nagyon kedvelt takarmánya a legszebb nyájakat vonza e havasokra 
de folytonosan használva ártalmas, és épen azért a pásztorok nem igen 
hagyják juhaikat sok ideig egy helyen. Vegytani elemzésből kitűnt, 
hogy azon vaj nem egyéb mint a harmatban feloszlott némely külö-
nös növény „Pulvis spermaticus-a" 

A románoknál Pionu sokkalta híresebb a történelemre és a nép 
hagyományokra való tekintetben. A nép hagyomány ugyanis azt tartja 
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hogy ezen havas örvényeiben pusztult el Dokia vagy Dákia Deeehál 
leánya, mid őn hazájának leigázása és atya halála után a rómaiak clöt 
menekülendő, itt töltötte volna idejét nyáját legeltetve. Ezen monda 
szerint Dákia az iránta szerelemre gyuladt Traján által minden lé,»ten 
nyomon köve've, egész nyájával együtt kövé vált azon pillanatban, mi-
dőn a győző császár már már elrablandó vala.8 

Azután ecsetelvén Pionu havas helyrajzát, Asaehi ekként foly-
t atja: 

„Szép tiszta és felhőtlen napon a kilátás minden gyönyörű szép 
és minden leírás feletti. Erdély felé számtalan kék és ködös hegycsúcs 
látható, egy háborgó tenger képét úszkáló bullámokkal tüntetvén előukbe. 
A havas lábánál kelet felől látható a Bisztrioza kigyózása, sötét ős 
erdők között, melynek partjain elszórtan fal vak és monostorok feküszoek. 

Nem kisértjük meg azon nehéz feladatot, hogy a nap feljöttét és 
leáldozását leírjuk. A legmesteribb ecset is gyenge volna eme nagy-
szerű jelenet találó rajzolására, mely a mindenség fönséges öszhangza-
tát. és a teremtő mindenhatóságát tartja szemeink elé stb.B 

Ennek bírálatában ugy nyilatkozik Cogalniceanu, hogy benne 
minden jé s szép, a tárgy, az eszmék, a nyelvezet, és bátran állítja, 
bogy azon évbeli román irodalmi legszebb termékeknek egyike.') 

Előadván ós kiemelvén ekkép, bár kissé futólag, Ascbi irodalmi 
munkásságát s munkáinak némely specimenjét,«) a következőkben átté-
rünk Asahinak tanférfíui működésére, 

1) d I „Daci'a literaria" 313 1. 
3) Asaehi működése mindinkább máltattatik a mai nemzedék által j 

biionyiték arra, hogy Piétra mezővárosban (Moldova) ez e'vben egy tudomá-
nyos közlöny látott napvilágot „Asaehi" czimjnel, mely a többi között A-
saehi müveivei is foglalkozik. 

Á 



Y. 

Asachinak a közoktatás terén való működésének 
• méltatása. 

Az iskola a románoknál is, még talán nagyobb mértékben, mint 
más népeknél szoros kapcsolatban volt a múlt időkben az egyházzal 
és van mai napig is. A monostorok és egyházak hivatást volt tani-
tani és nevelni a népet, még padig mint nemzeti egyház, többé ke-
vésbé öntudatosan szabott nemzeti irányban. Nagyon természetes dolog 
tehát hogy midőn az egyház haladásában gátoltatott, szenvedett akkor 
az iskola is és vélök együtt az egész nemzet. 

• Talán semmi sem oly keserves egy népre nézve a nap alatt, 
mint ha édes anyanyelve, nemzeti nyelve veszélyeztetik s elnyomatik 
A románok felett, fájdalom! sok ily végzetszerű vihar vonult át. Is-
merkedjünk meg nagyjában ezekkel is. 

/ . ) A román egyház és iskola a szláv nyelv igája alatt 
és ettől való megszabadulása. 

A középkorban a szlávokkal való szomszédság és társulás követ-' 
keztében a román egyházba é3 innét az iskolába 13 a szlávnyelv kezd 
behatolni s betűivel együtt azokban meghonosulni, a románnak 
kizárásával. 

Most már nem kis zavar ált be s keletkezik tovább fejlődésében 
a román nyelvnek, mely az azt beszélő néppel együtt, a X évszázban, 
mint a, régi népies latinból már teljesen kifejlett, különvált, nagy-
korú, mint román nyelv és a nép kezd a történelem színpadán fel-
lépni. S;nagy csoda, hogy a szláv nyelv hét százados uralma alatt a 
románoknak nemzeti halála is be nem következett! 
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Ugyanig behozatván a szláv nyelv az egyházba s az iskolába, 
innét az lassanként tovább és tovább harapodzott s tért foglalt a köz-
életben s legkivált a felsőbb körökben. Csak a nép beszélt románul, 
csak ő ápolta ezen édes nnyelvet; ősei mint valami élő és lelkesítő 
bálványnak hódoltak. Csak ő őrizte ezen egyedüli kincset, mely elide-
genithetlen és másokkal nem közös örökség gyanánt maradt s a mely, 
mint egy kiváló román iró mondja, m i n t e g y v ö r ö s f o n á l 
e g y e d ü l k é p e s e z e n ő s n é p e t t ö r t é n e l m e s ö t é t l a -
b i r i n t b j á b a n e l v e z e t n i . · ' ) 

, A' szláv nyelv uralkodik a román egyházban iskolában és a fel_ 
sőbb közéletben a XVII század - közepéig ; a cyrill betűk kiküszöbö-
lésére nézve pedig csak a XVIII század végén az első román nyelv-
tan megjelentével tétetnek komolyabb indítványok és kísérletek. Nem 
csoda, hogy ily bosszú idő lefolyása alatt annyi korom ragadt a nyelv 
képére és annyira lett késleltetve tudományos művelődésében. 

Azonban az 1642-ben Lupu V. uralkodása alatt Jássyban tartott 
zsinat kimondja a szlávnyelynek, ugy az egyház, mint a polgári közi-
gazgatás teréről való leszorítását, és minden román laktartományban 
a román nyelvűek természetes jogaiba való visszahelyezését. Erdélyben 
pedig és Magyarországon a protestáns, különösen a belvét hitvallás 
elterjedvén tagadhtlan történelmi tény, hogy ezen hitfelekezet már a 
XVI s még inkább a XVII században ismételt proselytismusi kí-
sérleteket tett a románokkal. Végül az erdélyi, akkor, legtöbbnyire 
kalvinista fejedelmek látván, hogy a románokat semmi módon sem ké-
pesek ősi gör. kel. vallásuktól eltántorítani, azon hiszemre és meg-
győződésre jutottak, hogy csak azért nem hagyják el vallásukat, hogy 
egyházi szláv nyelven irt könyveiket és végzett szertartásaikat nem 
értik. Megrendelte tehát, névleg II. Rákocz György a gyulafehérvári 
rom. metropolitának, hogy jövőre az.egyházi szertartásokat csakis ro-
mán nyelven végezze és végeztesse.2) a románok részére még egy Kál-
vinista dogmákkal saturált kátét is3) nyomatván több kiadásban. 

, . , P J· 9 a r i u> priocipia de limba ei seriptura rom. (rom.·nyelvi 
ét jrági elvek,) 256. 1. . . 

2) Quod aacro ganctum dei verbum juxta aacr. bibliorum codiceg tam 
domjnic.s, quam aliig diebug fegtivig, tam in céléi ig, tam ad funera' tam 
verő alibi ubicunque locorum disiderabitur, vernacula gua linqua praedicabit 
praeaicar.quo per quosvig alios quoque pastores curahit ac taciet" Confirma-
tionaleai neo.electo Archieppo Valacborurn Transilraniae Sim. Stefano 1643. die 
10 uctobrjs | pnncipe Travaniae. Georgio Kákoczi datae. 

tott p S S 9 b e Í é V b e n m Í n t t ö r t ó n e l m i é s B y c l v °kmány újból nyomtatta-



Emez a románok fejlődési és műveltségi törióneiében igen ne-
vezess és nagy horderejű tény következtében a román nemzet az egy-
házban és közéletbe ishiét saját nyelvét kezdte használni, 8 tanintéze-
teiben többé kevésbé nemzeti irányú oktatást kezdett nyerni.Természetesen, 
ez néni maradt befolyás nélkül a román irodalomra, mely a XVII év-
száz második felében igén örvendetes lendületet nyer. 

2) A román egyház és iskola a görög nyelv igája alatt es 
ettől való nieginenekvésc. 

Ezen időszak azonban sajnos nem sokáig tar tot t ! Uj ós nehéz 
megpróbáltatások váriak még a román népre. 

Ugyanis Erdélynek a habsburg-lotbaringai uralkodó ház alá ju -
tás-ával a románok politikai okokból egyesitendők valának a rómaika th . 
egyházzal. Ekként az erdélyi és magyarországi románok közt vallási 
viták, meghas'onlások és zűrzavarok keletkeznek, s 1700-on kezdve a 
Kárpátokon inneni románság egyesültekre és nemegyesültekre oszlik. 
A Kárpátokon táliaknál 1710 utáu a jövevény fanáriota görögök ra-
gadják magukhoz a két fejedelemség kormányát, mi által a román 
egyház és iskola is idegenek járma alá kerül újólag. Az elűzött sla-
vismusnak még jóformán meg sem hűlt' helyéc a graecismus foglalja el. 

Nem tartozik' föladatunkhoz részletesebben ecsetelni, miként let-
tek a fanáriota uralkodás korszakában a román fejedelemségek trónjai 
a török nagyvezér által áruba bocsátva s mintegy haszonbérbe adva 
a többet ígérőnek; miként zsarolták és pusztították az ily idegen feje-
delmek legtöbjei mind' magok, mind a magukkal hozott görög meg-
hittek és hérenczekéhe3 sáskaserege által, a természettől máskülönben 
áldott két országocskát s több effélét. 

Elég az hozzá, hogy nem egy a fanáriota fejedelmek és görög 
tanácsosaik körül· az ország nyelvét nem beszélte s nem is tartotta 
érdemesnek megtanulni. Ennek következménye volt, hogy a fejedelmi 
udvarok nyelve, s ezek után kevés idő múlva a legfőbb felsőbb bo^ 
jár körökéi is a görög íetí. Következett, további folytatásként az okok 
és okozatok lánczolatában, hogy a régibb jóbb időkben felállított ro-
mán nemzeti iskolák majdnem egészen megszűntek és görög taninté-
zetek által helyettesittettek. Sőt a magasabb rangú családokban is a 
tanítás és nevelés görög tanítókra, többnyire a zárda életet megunt 
szerzetesekre volt bizva. 
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Mindezekből önként következett, hogy a kormány és hatóságok-
nál is majdnem kizárólagosan a görög nyelv használtatott, el annyira, 
hogy végre az agyonsaoyargatott népből való ember is bajaiban kérte folya-
modványának íróját, hogy csinálja azt „valamivel görögösebben" remélve, 
hogy görög nyelvet használó tisztviselőségeknél görög nyelvű kérvény-
nyel inkább fog boldogulni s ügyén segíthetni. A dolog annyira jutott 
legvégül, hogy némely bojár és középosztálybéli épen affecátlta a ro-
mán nyelv nem tudását. 

Valóban ép oly csaknem megfejthetetlen, mint siralmas állapot, 
melyre Moldovát és Havasalföldet juttatta volt, viszonylag nem hosszú 
időben a fanáriota uralkodás! 

Ezen uralmat s névleg az idejében létezett moldo-romániai gö-
rög tanintézeteket, melyek kőzöl a bukaresti, jászvásári stb. mintegy 
satyraként „academia" nevet viselt, az egykorú idegen és belföldi irók 
egyhangúlag ítélik el. Hagyjunk beszélni csak egy pár idegent 

Első sorban egy görög, Zallony az, ki reájok vonatkozólag mond-
ja · „Moldova és Havasalföldön történetének lapjai, ha egészen rész-
rebajlatlau és független kéz által lesznek majd megírva, ezen új zsar-
nokok önkényes tetteivel tesznek teli. E szererencsétlen tartományok la-
kói borzadni fognak még csak a fanár és fanáriot név hallatára is." , ) 

Raicevich 1788 ban irja hogy „iskoláikban a görög nyelvtan és 
Aristóleles logikája adatott elő. Ezen görög tanítok leghíresebbje birt 
annyi képességgel, hogy Gasi nyelvtanának negyedik részéhez egy 4-rét 
kötőt commentárt irt. Ott szó van a csillagászattanról, melyet ai iró 
soha sem tanult, és Amerika fölfedezéséről; benne agyon tárgyaltat-
nak a franczia deisták, és minden modern iré, kiket szerző sohasem 
olvasott, tudatlannak bélyegeztetik. Tény az teszi hozzá Raicevich, hogy 
ezen görög doctorok általánosságban nagyon ignoránsok valának s egész 
életökben nem foglalkoztak egyébbel, mint nyelvtani kicsinységgekkel 
a tudomány minden mázza és minden izlés nélkül.%) 

Nem különben Wolf tanúsítja, hogy „modszerök pedáns volt ós 
charlataneriájok nagyon drágán fizettetett.8) Sulzerpedig, Neofitslata-

1) L. Efgai íur le« fanariotes p a r M a r e . P h i l i p p e Z a l l o n y, Mar-
seille 1824, 249 1- Balcescu-nál: Romanii si fauariotii : Foi'a p. m. a si üt .« 
1846 87-2 1. í r . 

2) Raicevich·: Osservazioni intornola Valacbia e Moldavia, Napoli 1787 
248 1., P. Ilarianu-nál Sincai élete. 6 1. 

3) W o l f · Beitrage zu einer statisf-historisehen Beschreibung der 
Moldua, Hermannstadt 1805, I, 1 7 6 - 1 7 7 u. o. 
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rü szerzetesnek négy 1-ré t kötetnyi görög nyelvtanáról beszélve, így 
kiált fe l ; Egy négy 4-rét kötetes nyelvtan! Most értem én, miért 
tanulják a görögök és románok azt a nyelvet 20 évig. De mit mond-
junk az iskolák- és tanítókról, kik ily módszerrel nem tudtak egyet-
len költőt vagy szónokot, annál kevésbbé tudóst nevelni." j) 

De ezen görög tanárok másrészt vakbuzgó hellén nationálisták 
voliak. Ők a hagyomány és az egy korúak vallomásai szerint többek 
közt olyasmiket tanítottak, hogy roíndenuek forrása és anyja a görög; 
nyelv és tanulmány; hogy a természetnek, ha beszélne valamikor, gö-
rögül kellene megszólalnia; bogy Zeus, ba valaha megjelenne az em-
berek közt, ezekkel csakis görögül beszélne s több ilyent. v 

Természetes dolog, hogy ilyenek által a mily mérvben emelke- V 
dett a görög nyelv becse s a görög nemzeti öntudat a tanulók szivé-
ben és lelkében, ép oly mértékben nézték le a román nyelvet nem 
csak a görög nemzet üségü hallgatók, de magok a románok is, úgy hogy 
sokan közülök, kik görögül tanultak utóbb szégycnltók románoknak t a í -
tani és vallani magokat. 

A nemzeti nyelv lealázásával még a nevek és veze'éknevek el-
változtatása és legalább görög végzettel való ellátása is napirendem 
volt. Már majd nem végkép kialudtnak látszók a moldo-románokban 
a haza és nemzeti szeretet szent tüze. 

így állván a dolog nevelés és iskolázás tekintetében a fanáriotáfe 
idejében még szerencséjük volt a románoknak egy némely buzgó fő-
pappal kivált kis-Romániából, kik lefordították és terjesztették az egyház 
szertartási könyveket, hogy a néptömeg legalább az isten házában 
hallhassa ősi nyelvét. Szerencséjük volt a mult század végén felszínre 
jutott nagyszerű eszmék és szellemi mozgalmakkal, melyeknek behatá-
sa alatt a románok között is több isteni-gondviselésszerü férfiú t á -
madt, kik hivatva érezték magokat é3 voltak is, ezen nyomorult álla-
potból kiemelni és vezetni a románokat, megmutatván nékik az útat , 
melyen bizton haladhatnak, a tudomány és műveltség útját . 

Ilyen volt Havasalföldre nézve első sorban a széles tudománya és 
halhatatlan emlékű Lazaru György, ki elhagyván szülő hazáját, Er -
délyt, Bucurestbe méDt, mint valódi román nemzeti missionarius, hogy 

1) S u 1 z e r : Gesehichte de» traneslp. Docien», Wien 1783, III, It. 
7 - 1 1 1. u. o. ' 
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fel ébressze és regenerálja, hogy fölrázza őket azon halálos tétlenségből 
és elfasultsagból, melybe jutottak volt. „Mint Raiu-Negru karddal 
ö átkelt a Kárpátokon könyvvel kezében megmondandó az "ottani romá-
noknak, hogy ők románok, nem görögök" jegyzi meg találóan e-y ro-
mán iró.,) Ösztönzéseinek és fáradozásainak sikerült 1818-ba n Balacea-
nu bqjár közvetítésével s pártolásával, Sz. Száva romjain nemzeti is-
kolát állítani fel, hová ő tauárrá neveztette ki. 

Itt kezdi meg Lazaru annyi idő óta l e g e l ő s z ö r r o m á n 
n y e l v e n , élőadásait. I ít teremtett ő Havasalföldön mindenkit meg-
előzve, iskolai előadási.nyelvet és felélesztette annak szeretetét és mű-
velését. 

Ez történik Havasalföldön; de hát Moldovában ? 

3) A moldovai román ¡¿kólák szervezése Asachi által. 

^ Moldovában az idő szelleme hasonló kép szült a mult század 
végén egy. metropolitát mint Stamate, ki tiltakozott a göfö- tanítók-
nak szellemet lenyűgöző tanmódszere ellen és a latin nyelv mint 

' tantárgy behozatalát sürgette az iskolákba, mint a „moldovai" (román) 
nyelv kiművelésére és szépítésére szükséges nyelvét. Példája, száza-
dunk első éveiben, Ösztönzi utódját B e n j á m i n t „Socola seminarium" 
létesítésére; de kedvezőtlenek levén a körülmények, az örvendetesen 
megindult tanintézet.nem sokáramajd nem egészen hanyatlik 

Ámde már most Moldovának is megvan születve az ő Lázárja 
és ez A s a c h i György. Kedvencz eszméje, még tanuló korától fogva, á 
hazat iskolák,szervezése a kor igényeinek megfelelőleg és azokban ro-
máp qemzeti-nyelven való ok.atás volt. Az iskola Volt Asachinak va-
lódi élet feladata, melyet ő.,égő vágygyal és folyton növekedő tevékeny-
séggePmeg is oldani; törekedett, egész halálaig • 

Ő mint fennebb, láttuk, .mindjárt BomáMl való viszatérte után 
i813-;ban; sürget és közvetít egy a görög iskola- mellett felállítandó 
román tannyelvű m é r n.ök i ,és építészi iskola érdekében keresztül is 
vitte a· dolgot, s ő. tanárrá neveztetett ki az elméleti mennyiségtanból 
a mérlanra es építészetre való alkalmazással, melyeket ő tán le-első kísért 

Z t T e t o Y f 6 ! e l í d Q Í a l g e b r a Í mértani tankönyveket szer-
keszt. Nemsokára Asachi igen szép elöhaladást bir felmutatni, mi nem 

·) Alesand. Papi« Ilarlanu Viéti'a, acrler ai id. lui Sincai. ' 
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is lehetett máskép egy nyelven,, melyet tauitványai mindnyájan ismer-
tek úgy, hogy 1819-ben á nyilvános vizsgálatok alkalmával kőzelis-
merési és helyeslést érdemelt Ki magának.· 

Csak most kezdődik igazán a moldovai románok általánosabb tu -
dományos műveltségi korszaka. Fő indítója és tényezője ezen kezdetnek, 
mint mondók, az ifjú, de villágos éles elméi és szép képzettségű lel-
kes Asachi volt. 

Az áliala felmutatott eredmény újból felélesztette az akkori 
moldovai jeles metropoiita Benjámin bátorságát ki maga mellé vévén 
az ország iskolái tanfelügyelőjéül Sturdza Mihályt a későbbi· fejedelmet 
leginkább Ascahi ösztönzésére és közreműködésével a Socola seminá-
rium vészére a régiből egészen elütő új szervezést javaslatot készített. 
Főpontjai emezek : a) a román nyolvt.au mellett tanitassék a ;latin nyelv-
tan is..melynek ismer-ete nélkül a román nyelv nehezen szabályozható és 
fejleszthető czélszerüen; b) tanitassék a latin szónoklat és költészettan, mint 
oly· tudományok, melyekben, a legszebb ós legeredetibb .eszmék találha-
tók ; c) a bölcsészett-an, mint az észt és elmét fölvilágosító tudomány; d) az 
összehasonlító nyelvészet, különösen a román és latin nyelvek összeve-
tése s összehasonlítása végett.1). Az akkori idők szerint elégjél fogamzott 
és fogalmazott terv. 

Ezen czé'l elérésére és a terv létesítésére, 1820 nyarán Asachi 
az akkori moldovai fejedelemtől Erdély kormányzójához Bánffy György 
grófhoz intézett ajánló levelekkel ellátva Erdélybe jött , hogy innét né-
hány tanult férfiút vihessen; kik képesek volnának a fennebb elősorolt 
8 más tudományok tanáraivá'lenni. Engedélyt nyervén erre Bánffy tél 
Kolozsvárról Balázsfalvánák tart; : Ott meg is egyezett három kitűnő 
fiatal emberrel, Costea-t a szónoklat és költészettan, Mán fi-t a Tá-
tin nyelv és Fabianu-t egyébb szakmára szemelvén k i ; · Brassó felé 
visszatértében pedig a hírneves Dr. Popu Vazult is megnyerte," kinek 
a seminárinm igazgatóságát· ájánlá fel. 

Ezek 1820 november • hó 1-én elfoglalván: mindegyik a maga 
állását, részint buzgalmuk, részint tanítványaik-éles elméje következté-
ben szemlátomást előhaladást tesznek. De kitörvén az 1821-ik forra-
dalom ezen óv· márcziusában, fiatal buzgalmas tanárok tanszékeiket 
odahagyni kénytelenek s visszatérni hazájokba, Fabianu-n kívül. : ; 

1) L. Fói'a ptru m. a. 1810-böl 254 1. la vietiV lul Fabianu' 
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A Zürzavatok csillapulta után nemzeti fejedelmei lévén rtiost íriáf 
Moldvának, kiknek szivén feküdt a hazai iskolák és közoktatás sorsa, 
Asachi némely jószágra vonatkozó pert indított a görög szerzetesek 
ellen, kik t. i. azon, még Lupu Vazul fejedelem (1634-54) és mások 
által a moldovai román tanintézetek javadalmozására adományozott jó-, 
3zágok jövedelmeit a fanárioták alatt maguk kezdették volt húzni. E 
jószágokat Asachinak, több évi küzdés u án, siketült is a nemzeti is-
kolák részére megnyerni. 

Ugyanakkor azon monostorok pénztárainak nagy része elkoboztat-
ván, 1828-ban január i én több elemi iskola és egy gymnasium nyit-
tatott meg, természetesen most már román tannyelvvel. Azon alkalom-
mal nemzetis hazafiúi buzgalmától ihletve, egy igen szépszonettelir. 

Ezentúl moglevén már törve a jég, a „ r e g u l a r a e n t n l u 
o r g a n ic u" értelmében is, melynek szerkesztéséuek Asacbi az iskolák 
szervezésére vonatkozólag mint fötényezö szerepelt, több iskola állítta-
tott fel különböző vidékeken és -városokban, mint: Pétra, Bakáu és má-
sokban. De különösen említésre méltó, hogy a fővárosban Jássyban 
a „Vasiliéna" iskola mellett mint az 1828-ban megnyílt gymnásium 
Lupu Vazul tiszteletére elneveztetett, 1833 ban Sturdza Mihály fe-
jedolem alatt a „Mibály-Academia" alapittatik, három karral : hit— 
tani, jogi és bölcsészetivel. Hogy pedig az ifjúságnak egy gyakorlatibb 
pálya is nyitfassék, szerveztetnek még és az academia alá rendeltet-
nek : a) a polgári mérnöki iskola, b; a festészeti iskola, c) a leány is-
kola, melyben elemi ismeretek és kézimunkák taníttattak, d) a mű-
vészetek, iparok és mesterségek intézete.') 

A moldovai iskola-ügyek előadója és mind ezen szép kezdeménye-
zések indító és mozgató szelleme, ismételjük, Asacbi vala. 

Ezen módon a tanügy Moldovában a 1830—40-es években ál-
lott : 1) elemi iskolákbél a fővárosban, a városokban és vidékeken; 
2) Jassyban nyilvános és magán collegiumok vagy gymnasiumokbóli 
milyenek, rendre más nevezetessebb városokban is alapitattak, többé 
kevésbbé telje3 számú osztályokkal ; 3) a bárom karu academ iából a 
mondott alárendelt iskolákkal. Mindezek kellőleg tiszteségesen fölvalá-
nak szerelve és elvalának látva mennyiségtani, természettudományi, 

1) Megnyílt 1840 ju'lina I-én (lásd az évbeli Foi'a p. ni o. si 1, S801.) 
mely ünnepélyes alkalommal Asachi közoktatás ügyi referens felolvasta, á 
pergamenre román és latin nyelven irt, alapité oklevelet. 
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Vegytani és gaszdászati tanszerek és eszközökkel vagyis muzeumokkal 
és a mellett egy nyilvános könyvtárral.1) 

E szervezés igen jó, sőt mondhatni fényes2) sikert eredményezett,. 
Úgy hogy századunk V-dik évtizedében a moldovai iskolák tanárai és 
tanítói többnyire a jassyi magasabb iskolákból kerültek ki. Fájdalom, 
ezek 1847 felé kezdenek hanyatlani. A reacíiunarius bojárok, orosz és 
más idegen bofolyás által vezéreltetve, nem nézték jószemmel a mű-
veltségnek a nép alantabb rétegeibe is való terjedését. Ennélfogva oda 
hatottak, hogy az előbbi ahozképest szabadelvű szervezet oly irányban 
reformáltatott, hogy a felvilágosodás és műveltség terjedése, szörnyű 
magas tandíjak s több effélék által, a mennyire lehet megszorittassék 
s csak a bojárok vagyonosabbak fiainak legyen tárt ajtójuk azokhoz. 

Ezen vergődések közepett jelennek meg az 1848—49 viharos 
évek, gyökeresen átalakítván a dolgok állását a rómán fejedelemsé-
gekben is. 

A vihar multával az iskolák visszaállíttatnak ismét a mély tu-
dományu és buzgó Asachi vezetése a la t t ; 1851-től pedig nem kevésb-
bé tudományos utódja, Laurisnu Tr. A. alatt, ki a moldovai kormány 
megbízásából beutazta Európát azon czéllal, hogy az előrehaladtabb 
népek iskoláinak szervezetét tanulmányozza. Ekként a hazafias és felejt-
hetlen Ghica Gergely fejedelem alatt a moldovai iskolák mintaszerűek-
ké lesznek, más nyugat-európai államok iskoláinak rendszere szerint 
szerveztetvén. 

Végre vessük egy rövid pillantást Asachi némely paedagogiai 
elvére, mire nézve szükséges miudenek előtt közoktatási és népneve-
lési általánosabb irányzatát ismernünk. 

Külömböző munkáinak és Moldova iskolái szervezetét illető hi-
vatalos iratainak olvasásából — mert Asachi valami szorosan vett paeda-
gogiai rendszert nem irt — meggyőződünk arról, hogy az ő czélja 
leginkább, mondhatni per excellentiam gyakorlati volt. 

0 eliszonyodott a fanáriota iskolákban észlelt iránytól és hasz-
nált módszertől, egy irány melynek tárgyai csak üres speculatiók 
voltak, s egy módszer, mely a tanítványok elméjének megtompitásá-
ban nem felvilágosításában mutatta fanyar gyümölcseit. De mindkettő, 

1) A könyvtár megnyílt 1841 május 1-e'n ; 1. bővebben szervezését ft 
„Foi'a p. m. a."-ban 1840, 411-414 1. 

2) Lásd : Daci'a liter. 1840-ből 222 1. 
3) L.: Gazet'a Transilvanei 1855-ből 44 cs 45 sz valamint foi'a p, ro* 

azon éböl 131-153 1. és az új rv. 157 1. 
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irány és módszer, azon többé kevésbbé kirivé tendentidt árulta el, 
hogy a román tanuló ifjúság keblében a nemzeti érzületet elfojtani a 
végczél és törekvés. 

Ezen iskoláknak gyakorlati hasznáról tehát főleg a románokra 
nézve, szó sem lehetett, inkább a haszon ellenkezőjéről, a ká r ró l ; ki-
vált, ha szemügyre vesszük, hogy, a mint láttuk, a tantárgyak köre 
egészen meddő és hiányos volt. Azért Asachi azokba a kor követel-
ményeinek és hazája szükségleteinek megfelelő észszerűbb nevelési és 
oktatási rendszert törekszik behozni, fokonként emelve a tanfolyamo-
kat és gyarapítva szintén fokonként az előadandó tárgyakat, melye-
ket a legszükségesebbek közül választ ki. 

Mindezekre nézve különböző hivatalos tanügyi előterjesztéseiből, 
de különösen részletes jelentéséből M oldova 1839/40-iki közoktatási 
állapotáréi meggyőződhetünk mémely paedagogiai solid, ész- és termé-
szetszerű elveiről, melyeket e tekintetben vallott és melyekre ő mint 
közoktatási referens minden lépteiben s tetteiben folyton támaszkodott. 

Élte egyik főfeladatául a nemzeti művelődés előmozdítását te-
kintetvén, ő inkább, mint bárki más, átvolt hatva Herder eme sza-
vaitól : „Ki inkább szereti az idegen uyelvet, mint anyjának édes 
hangzatait, egy olyan nem. érdemes az ember névre." 

Ebez képest tan reformjainak és módszerének sark törvényévé teszi, 
hogy „a gyermekek .oktatása anya nyelvökön kezdődjék, mint olyanon, 
mely a szükséges tudományok elsajátítására legalkalmasabb." De to-
vább kimondja azt is, hogy „az ó és új nyelvek tanítása, melyek oly 
gazdagok és classicus Írókkal s művekkel birnak, nyelvünk idomu-
lására és szépítésére segédeszköznek tekintendő." 

Máshelytt meg egy nagy erkölcsi elvre akaduDk, midőn Asacbi 
mondja: „Mind a mellett az ész kiművelésére fordított gondoskodásunk 
hiában való fáradtság volna a szív kiművelése nélkül. Valóban a száza-
dos tapasztalat és a mindennapi példák bizonyítják, — mond ő tovább 
— hogy habár az észtebetség a gondolkodás eszközlője is, mindazonáltal 
az erényes tettek a szívből sugároznak. Ezen igazság alapján művelje 
ki az ifjúság elméjét és ékesitje fel szivét a szent válás tanaival és aa 
erkölcs maximáival, hogy igy keble a törvények iránti engedelmességei, 
a szülök iránti tisztelettel és a haza s uralkodó iránti szeretettel tel-
jék." ' ) 

1) Lásd : Foi'a p. m. 1841-ból 149. 1. 



- 51 -

íme nebány neveléstani vezérlő elve, melyeket soha nem tévesztett el 
szem elől és nem hanyagolt azon évek hossza során át, mi alatt mint 
Moldova közoktatási ügyének referense oly áldásosán működött. 

Méltán tekinthető azért ezen ritka phaenomen, Asachj György, 
a moldovai közoktatás és iskolák szellemi újjáteremtőjének m e g a l a -
p í t ó j á n a k . És ha igaz az, hogy az iskolák állapotától, a nép oktatása 
fokától és a tudományok, művészetek s átalában a műveltség ter-
jedésétől függ legnagyobb részt egy nemzet öntudatának fölébredése s 
erősödése valamint szellemi és anyagi emelkedése s virágzása: úgy 
Asachiról méltán mondhatni, kogy ő, ha nem is a legnagyobb, de min-
den esetre egyike a l e g n a g y o b b n e m z e t i r e f o r m á t o r o k 
és r e g e n e r a t o r o k n a k a m o l d o v a i r o m á n o k r a nézve. 



III. 

Asachi nyelve és irálya; befejezés. 
Szóljunk valamit Asachiról mint nyelvészről is , vagyis inkább 

a román nyelvnek mikénti kezelőjéről, számba véve röviden iratainak 
nyelvét és irályát, noha az előbbiekben is érintettünk ebből már egyet-
mást. 

0 nem irt egy tulajdonképi nyelvtani munkát vagy értekezést is. 
DP számos és különböző tartalmú munkái és ezek — habár az idegen ele-
mektől sokban tisztított és újított, mégis édes, hangzatos és romános 
— nyelve által nagy hatással volt az irány megjelölésére, melyet a 
román nyelv művelodásébea vett a mult század vógéa és a jelennek 
első felében. 

Mint egyike a legkiválóbb férfiaknak, kik regenerálták a román 
irodalmat és culturát a moldovai részekben, ö tisztítja és újitja a ro-
mán nyelvet is. Ez természetes dolog és menet, melyet bármely nyelv 
és nemzetnél megtalálunk akkor, midőn az magasabb műveltségre kezd 
emelkedni. A üyelv életének ilyen korszakában kivágják a múltban annak 
organismusán ejtett sebeket és kitisztítják, az egészségtelen kihajlá-
sokat s kinövéseket eltávolítják, helyökbe pedig életképes venyigéket 
oltanak, akár magából a nyelv testéből akár kölcsönzötteket. 

így tettek a gyakran említett ujjászületési korszakban a román 
irók is, majd mindnyájan. így Asachi is. De ő ebben a tekintetben is 
számos egykorú társainak példáuyképe marad. 

Mély tudománya és terjedt nyelvismeretei, különösen pedig a 
testvér olasz és franczia, de mindinkább a latin nyelv ismerete nagy-
ban segítette őt az igazi úton megmaradhatni. Ő tisztit és újit, de 
mérséklettel és tapintattal, kölcsönözvén töbnyire a latinból, mint a 
mely a román nyelvhez legközelebb ál l ; a kölcsönzötteket pedig igyek-
szik a nyelv szervezetéhez és a régi alakokhoz alkalmazni, lehetőségig 
román szabást adván nékik. 

Ebből foly, hogy noha közönségesen tudományos színezetű nyel-
ven ir, mégis az ő nyelvét természetesnek és folyékonynak találjuk és 
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örömmel élvezzük. Ily módon sok, ma már végkép elfogadott új szó-
val gazdagitá a román nyelvet·; kimutatni igyekezett azonfölül a ro-
mán nyelv képességét önmagából származtatni új szókat és összetenni 
felújított nigyszámu elavúlt, a használatból kiment jó régi szót. 

Különösen az utóbb emiitett tekintetből egy czikke, melyet a 
„Conversatioi lexikon" bevezetéseül irt, méltó az itteni felemlitésre, úgy 
érdekes megjegyzéseiért, valamint azért is, mert belőle világosan kitűn-
nek nyelvészeti elvei. A czikk igy kezdődik : 

„Senki sem állíthatja, hogy a román nyelv, úgy mint azt az 
1830-ik év találta, képes volna szabatosan kifejezni a tudományok és 
művészetek különböző ágainak eszméit; mivel a civil'izátiónak Euró-
pában való elterjedésekor, a körülmények ezen nyelvet még alapítási 
korszakának statusquo'-jában tartották és létele csak a nép száján, ré-
gi okmányokban és templomi iratokban tartatott fenn. Ma azonban, mi-
dőn üdvös intézmények kedveznek a románoknak, midőn az állam ügyei,, 
tudományok és politika ezen nyelven tárgyaltainak, annyi szóval kezd 
gazdagodni, hogy minden újitás ellenzői mondják: > h a ma egy ős ró-
n á n visszatérve sírjából, nem értené meg nyelvünket< ; mintha bizony 
arra nézve, a mit teszünk, alá kellene vetnünk magunkat a régiek fóruma 
előtt vizsgálatnak. Az eszközölt javítások a j e l e n k o r u a k n a k és a 
j ő v e n d ő b é l i e k n ek hivatvák használni. Épen azért kötelességünk és 
szükség nyelvünket minden módon gazdagítani, behozva az irodalomba a 
román nép száján fentartott classicus szavakat, fölújitva a régi könyvek 
és okmányokban fölfedeztetteket, és fölvéve a románoknak az eszmék tisz-
tázására szükségeseket. Ki az, ki nem becsül meg büszkén egy talált 
kincset, melyről tudja, hogy ősei használták?"1) 

A felhozotakból kitűnik, hogy Asachi nézetei a román nyelvészet 
tekintetében tökéletesen egyeznek azon iránnyal, mely a román nyelv 
s irodalomművelödése legeslegelső kezdeteitől fogva uralkodó volt és 
mérvadó a legújabb időkig, s mely iránynak mainapság fő ós hírneves 
képviselője Cipariu. Igen nyomos ez egy épen a moldovai részekben 
pár év előtt felszínre került románnyölvészeti ellenirány tekintetéből. 

De vessünk véget értekezésünknek. 
Asachi, mint láttuk, felölel látszólag legkülönbözőbb tárgyakat 

min t : történelmet, erkölcs- és bölcsászettant, társadalmi kérdéseket, 

1) L. „Daci'a literaria" 1840-ből 79 és 80 1. 



tanítást és nevelést, köz- és egyéni szabadságot stb. és mindenütt mutat ja 
8 fenhangon birdeti— szellemének folvilágosultságával és buzgalmával, 
mely lelkesité, mindig szavának édességét párosítva — a természet cso-
dálatra méltó összhangját. 

Azonban az alaptétel, melyhez minden egyebet viszonyít, mely-
től nem válik meg egész életén keresztül, az — a n e m z e t i é r z ü -
l e t és ö n t u d a t f e l é b r e s z t é s e , s z e r e t e t t n e m z e t é -
n e k s h a z á j á n a k e m e l é s e a t u d o m á n y o k m i n d e n 
á g á b a n é s m i n d e n t e r é n . 

Asachi szerencsés is volt, mint ritka halandó, úgy nemes vala 
mint hősi igyekezetének gyümölcseit megérni. „Szemeivel látta álmát," 
a mint magát igen szépen fejezi ki Alecsandri. Látta a román iroda-
lom első felvirágzási korszakát a 40 — 50-es években; látta a román 
fejedelemségek alkotmányos szervezkedését és egyesülését, stb. Látta; 
és látván, boldogító öntudattal móndhatta: „ Q u o r u m e g o p a r s 
m a g n a f u i ! " 

Azért a hálás utókor nem késik tiszteletének és örökös elisme-
résének tanújelét adni ily honfi irányában. Neve a nemzeti történelem 
arany lapjaira lesz írva. De a nemzet nem elégszik meg ennyivel: A-
sachi emlékszobra Jassy egyik legfőbb piaczát fogja díszíteni, hogy emberi, 
hazafiúi és nemzeti erényei úgy szólva minden pillanatban felújí t tas-
sanak és követésre indítsák az nnokákat, s az unokák dédunokáit a 
legkésőbb nemzedékekig.1) 

Asachi személye és működése mint i r o d a l m á r és t a n f é r -
f i u felett a fenntebbiekben előadott elmélkedések felmentenek még 
egyébb hozzáadástól. Az ő neve úgyis annyira tisztelt a románok előtt 
és érdemei oly nevezetesek, hogy részünkről minden lehető dicsbeszéd 
elégtelen lenne az irántai tartozást eléggé kifejezni. 

Valóban minő dicséretekkel halmozhatnék el még „ i r o d a l m á -
r a i n k d é k á n j á t " mint Eliade jellemzi őt 1845 táján;2) „a m o l -

1) Épen most, midőn ezen dolgozatunkat irjuk, olvassuk a bukuresti 
„Romanulu czimü hírlapban 1882 márczius 16-ikárol, hogy egy bizottság 
létesült egy a nagy román irodalmár és tanférfiu Asachi számára le'tesitendő 
emlékoszlop érdekében. íme a végrehajtó személyek is : elnök, Ő Sz. Hol-
dova és Sucéva érseke; alelnökök : Urechia A. V. vallás és közokt. úgyiminisz-
ter, a koszorns költö Alexandri V., Jonescu N. és Culianu N. rectora a 
jassy-i egyetemnél, azután egy pénztárnok es 4 titkár. 

2) Foi'a pentru minte etc. 2 3 8 - 2 3 9 . 1. 



d o v a i i s k o l á k eZ e n r e g e n e r á t o r á t " mint Boliacu C. neve-
zi1); a m o l d o v a i r é s z e k b e a a r o m á n i r o d a l o m és tu® 
d o m á n o s m ű v e l t s é g m e g a l a l a p i t é j á t " mint mi mond-
hatjuk é3 mondjuk? 

Valóban a hangya szorgalmú munkálkodás ezen példányképe, fé-
nyes tálentumától segittetve, megtörte a szóban forgó tárgyra vonat-
kozólag fennállott régi idegen szellemi kapcsolatokat, más jól tevő 
ujakat állítván fe l ; épen mint egy batalma3 vegytani ágens, termé-
szeti alanyokkal hozva érintkezésbe, megsemmisíti a régi rokonságot, 
mely ugyau azon alany részeit egyesité, és új rendbe helyezi. Miért 
is Cogalniceanu, lelkiismeretánék szózatára hallgatva, mondja, hogy „a 
r o m á n o k n a k e l i s m e r ő k n e k k e l l l e n n i ö k A s a c h i 
i r á n y á b a n a m ű v é s z e t e k n e k a d o t t l ö k é s é r t , m e l y ek 
n a p r ó l - n a p r a t á g i t j á k l á t k ő r ü k e t h a z á n k b a n (Moldo-
vában); és más helyt: „ A s a c h i a z o n f é r f i ú , ki n e h é z 
i d ő k b e n k ü z d ö t t . n e m z e t é n e k f e l v i l á g o s o d á s a é r t 
é s k i M o l d o v a i r o d a l m á é r t t ö b b e t t e t t ő e g y e d ü l , 
m i n t az ő s z e s M o d o v a i a k e g y ü t t vé.v e".2) 

Mi pedig óhajtanék, hogy a román nép minden fia tanulja meg és 
kövesse Asachi szép imádságát, mely dióhéjban magában foglalja az ő 
általa magának mint embernek és mint hazafinak czélul tűzött élet 
feladatát: 

,,De acea ajuta, Dómne, se íucrezu acelu ogorn, 
Unde'n locu de spini se crésca früptulu celu mantuitoru, 
Cá in diu'a depre urma, carea mi s'a insemnatu 
Se potu dice, ca'n vietia unu graunte am semenatu!"3) 

1) Foi'a pentru m. etc. 1855-böl 201 1. 
2) Lásd: „Daci'a liter" 229 1. és 203 1. 
3) „Azért segits meg, Isten, meg művelni ezen szántóföldet, 
Hol tövisek helyett üdvös gyümölcs nöjön, 
Hogy az utolso napon, mely nekem jelöltetett, 
Elmondhassam, hogy az életben egy magot vetettem ell" 
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